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	Приложение  към 
Решение № ………….. на МС от 2020 г.
	Appendix to Decree No. ………. of the Council of Ministers from 2020

	
	

	Договор и Общи условия към него, представляващи Приложение ІІ към Договора, и образци на формуляри към Общите условия
	Agreement and General Terms and Conditions enclosed as Appendix II to the Agreement, and templates for annexes to the General Terms and Conditions

	
	

	Д О Г О В О Р
	AGREEMENT

	
	

	Днес, […] 2020 г.,  в гр. София, Република България,
	Today, on […] 2020, in the city of Sofia, Republic of Bulgaria, 

	между:
	by and between: 

	
	

	1. Правителството на Република България чрез министъра на икономиката Емил Караниколов, упълномощен с Решение № … на Министерски съвет от   ……… 2020 г., наричано по-нататък “Държавата”,
	1. The Government of the Republic of Bulgaria, acting through the Minister of Economy Emil Karanikolov, authorized by virtue of Decree № … of the Council of Ministers as of ……… 2020, hereinafter referred to as “the State”,

	и
	and 

	2. „Язаки България“ ЕООД, регистрирано в Търговския регистър с ЕИК (единен идентификационен код): 128617161, със седалище и адрес на управление: Р. България, гр. Ямбол 8600, бул. „Европа“ 43, представлявано от ……………………. (наричан по-нататък “Инвеститор” или “Бенефициер”, 
	2. “Yazaki Bulgaria” EOOD, registered in the Commercial Register with UIC (Unified Identification Code): 128617161, with headquarters and registered address 43, Evropa blvd., Yambol 8600, Bulgaria, represented by ………………………. (hereinafter referred to as the “Investor” or “Beneficiary”),

	заедно наричани по-нататък „Страни” или „Страните”, 
	hereinafter referred to collectively as “Parties” or “the Parties”,

	се сключи настоящият договор, наричан по-нататък „Договорът”. 
	this agreement has been signed, hereinafter referred to as “the Agreement”.

	
	

	Страните  се  споразумяха  за  следното:
	The parties have agreed on the following:

	
	

	Чл. 1. Предмет  и условия 
	Art. 1. Subject and Terms and Conditions 

	1.1. С настоящия договор Държавата предоставя безвъзмездна финансова помощ на „Язаки България“ ЕООД, регистрирано в Търговския регистър с ЕИК (единен идентификационен код): 128617161, със седалище и адрес на управление: Р. България, гр. Ямбол 8600, бул. „Европа“ 43.
	1.1. By virtue of this agreement, the State shall provide gratuitous financial aid (grant) to “Yazaki Bulgaria” EOOD, registered in the Commercial Register with UIC (Unified Identification Code): 128617161, with headquarters and registered address 43, Evropa blvd., Yambol 8600, Bulgaria.

	(име на дружеството)
	(name of the company)

	за насърчаване на изпълнението на инвестиционния проект „Завод за производство на кабелно оборудване Хасково/ Димитровград”.
	for the purpose of promoting the implementation of the investment project „Factory for the manufacturing of cabling equipment in Haskovo/ Dimitrovgrad”.

	(наричан по-нататък „Проектът” или „Инвестицията”) с издаден Сертификат за приоритетен инвестиционен проект № П-5 от 26.01.2017 г. , издаден от Министъра на икономиката по реда на Закона за насърчаване на инвестициите (ЗНИ). Проектът е описан в Приложение І и е неразделна част от този Договор. 
	(hereinafter referred to as “the Project” or the “Investment”, for which an investment Certificate for priority investment project № П-5 of 26.01.2017 has been issued by the Minister of Economy, under the rules of the Investment Promotion Act (IPA). The Project is described in Annex I and constitutes an integral part of this Agreement. 

	1.2. Проектът отговаря на изискванията на чл. 14, параграф 3, изречение първо, във връзка с чл. 2, параграф 49, буква „а“ и на останалите приложими условия от Регламент (ЕС) № 651/2014 на Комисията от 17 юни 2014 г. за обявяване на някои категории помощи за съвместими с вътрешния пазар в приложение на членове 107 и 108 от Договора (ОВ, L 187 от 26.06.2014), както е изменен с Регламент (ЕС) № 2017/1084
 (по-нататък наричан „Регламент (ЕС) № 651/2014 г.“ или „Регламента“). 
	1.2. The Project complies with the requirements of art. 14, paragraph 3, sentence 1, in conjunction with art.2, paragraph 49, letter “a” and the other applicable conditions of Regulation (EU) No 651/2014 of 17 June 2014 declaring certain categories of aid compatible with the internal market in application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the EU (OJ, L 187 as of 26.6.2014) as amended and supplemented by Regulation (EU) No 2017/ 1084
 (hereinafter referred to as “Regulation (EU) No 651/2014” or the “Regulation”).

	1.3. В изпълнение на задължението по чл. 1.1 Държавата ще предостави безвъзмездна финансова помощ в размер до 1 913 195 лв. (един милион, деветстотин и тринадесет хиляди, сто деветдесет и пет лева). Средствата се предоставят за възстановяване на реално платени от Инвеститора за негова сметка в качеството му на работодател задължителни осигурителни вноски във фондовете на държавното обществено осигуряване (фонд „Общо заболяване и майчинство“, фонд „Пенсии“ и фонд „Безработица“), допълнителното задължително пенсионно осигуряване и задължителното здравно осигуряване за работниците и служителите, заели нови работни места, създадени с изпълнението на Проекта, за максимален период от 12 (дванадесет) месеца считано от първо число на месеца, следващ месеца на разкриването на съответното работно място/първо число на месеца на разкриване, когато работникът/служителят е постъпил на работа на първо число, съгласно чл. чл. 61г, ал. 1, във връзка с ал. 7, т. 2 от ППЗНИ, при условията и по реда на Договора и приложенията към него.
	1.3. In fulfillment of the obligation under art. 1.1, the State shall provide a grant in the amount of up to BGN 1,913,195 (one million, nine hundred and thirteen thousand, one hundred and ninety-five Bulgarian leva (BGN). The funds shall be provided for reimbursement of the actually paid by the Investor at his expense and in his capacity as an employer compulsory social security contributions to the funds of the State Social Insurance (“General disease and maternity” fund, “Pensions” fund and “Unemployment” fund), the supplementary compulsory pension insurance and compulsory health insurance for the workers and employees, who have occupied new job positions, created by the implementation of the Project, for a maximum period of 12 (twelve) months, considered from the 1st day of the month following the month of creation of the respective job position/ 1st day of the month of creation of the respective job position when the employee/ worker started work on the 1st day of the month, according to art.61d, para.1 in conjunction with art.7, item 2 of the Regulation for Implementation of the Investment Promotion Act (RIIPA), under the terms and conditions and according to the rules of the Agreement and the annexes to it.

	1.4. Средствата ще се предоставят от бюджета на Министерството на икономиката (наричано по-нататък „Министерството”) при условията на Договора и на приложенията към него, а Инвеститорът с подписването на Договора декларира, че е запознат с тяхното съдържание и ще изпълнява всички произтичащи за него задължения като Бенефициер на безвъзмездната финансова помощ и ще изпълни Проекта.

	1.4. The funds shall be provided from the budget of the Ministry of Economy (hereinafter referred to as "the Ministry") under the terms of the Agreement and the annexes thereto, and the Investor, by signing this Agreement, declares that it is familiar with their content and shall fulfill all obligations arising therefrom for it as Beneficiary of the grant and shall implement the Project.

	1.5. Предоставянето на финансовите средства по чл. 1.3 за изпълнение на Проекта се извършва съгласно чл. 22д от ЗНИ и условията на глава първа, седма и седма „а” от Правилника за прилагане на Закона за насърчаване на инвестициите (ППЗНИ) (обн., ДВ, бр. 76 от 2007 г., посл. изм. бр. 83 от 2019 г.) в съответствие с изискванията на глава І и глава ІІI, раздел 1, чл. 13 и 14 от Регламент (ЕС) № 651/2014 г., и е държавна помощ в обхвата на регламент за групово освобождаване, освободена от задължението за уведомяване и предоставяна в рамките на Схема за регионална инвестиционна помощ по чл. 2а от ЗНИ № SA.51242 (2018/X), съобщена на Европейската комисия по реда на чл. 11, буква „а“ от Регламента и чл. 29 от Закона за държавните помощи и против която няма постъпили възражения.
	1.5. The provision of the financial resources under Art. 1.3 for the implementation of the Project shall be carried out according to Art. 22e of the IPA and the terms and conditions of chapter one, seven and seven “a” of the Regulation for Implementation of the Investment Promotion Act (RIIPA) (promulgated in State Gazette issue No. 76 of 2007, subsequent amendments and supplements in issue 83 as of 2019) and in accordance with the requirements of Chapter I and Chapter III, Section 1, art. 13 and 14 of Regulation (EU) No 651/2014, and it represents state aid within the scope of the regulation on block exemption, which has been exempt from the obligation to notify and it has been granted within the framework of the Scheme for Regional Investment Aid pursuant to Art. 2a of the PIA No SA.51242 (2018/X), communicated to the European Commission under the rules of art. 11, letter “a” of the Regulation and art. 29 of the State Aid Act and against which no objections have been raised.

	1.6. Инвеститорът е представил изискуемите допълнителни документи по чл. 4 от ППЗНИ във връзка с чл. 12-13а от ЗНИ в съответствие и с изискванията на глава І, чл. 3 от Регламент (ЕС) № 651/2014 г. във връзка със заявлението за издаването на сертификат за клас инвестиция и ползване на насърчителните мерки по чл. 15, ал. 1 от ЗНИ и глава седма „а” от ППЗНИ, като е декларирал също, че се задължава незабавно да уведоми министъра на икономиката за настъпване на някое от обстоятелствата по чл. 13-13а от ЗНИ, както и за промяна в обстоятелствата по чл. 12 от ЗНИ
	1.6. The Investor has submitted the required additional documents under art. 4 of the RIIPA in connection with art. 12-13a of the IPA and in accordance with the requirements of Chapter I, Art.3 of Regulation (EU) No 651/2014 in relation to the application for the issuance of a certificate of investment class and the use of the incentive measures under art. 15, para. 1 of the IPA and chapter seven "a" of the RIIPA, and it has declared as well that it undertakes to immediately notify the Minister of Economy in regard to the occurrence of any of the circumstances under art. 13-13a of the IPA, as well as for any change in the circumstances under art. 12 of the IPA.

	1.7. Инвеститорът потвърждава, че не е предприятие, което не е изпълнило решение на Европейската комисия по чл. 38, ал. 1 от Закона за държавните помощи, което не е възстановило изцяло неправомерна и несъвместима държавна помощ или неправилно използвана държавна помощ.
	1.7. The Investor acknowledges that is it not an undertaking that has not complied with a decision from the European Commission under Article 38 (1) of the State Aid Act, which has not reimbursed in full an unlawful or incompatible state aid or misused state aid.

	
	

	Чл. 2. Влизане в сила на Договора. Предоставяне на помощта. 
	Art.2. Entry into Force of the Agreement. Grant of State Aid.

	Договорът влиза в сила от датата на неговото подписване. За целите на режима на държавните помощи това е и датата, на която безвъзмездната финансова помощ по Договора е предоставена във връзка с чл. 2, параграф 28 от Регламент (ЕС) № 651/2014 г. и § 1, т. 5 от Допълнителната разпоредба на Закона за държавните помощи (ЗДП), а договорът е акт за предоставяне по смисъла на чл. 11 от ЗДП.
	This Agreement shall enter into force on the date of its signature. For the purposes of the state aid regime, this is also the date on which the gratuitous financial aid (grant) under the Agreement is considered to be granted in connection with art. 2, para.28 of Regulation (EU) No 651/2014 and §1, item 5 of the Additional Provisions of the State Aid Act (SAA), where the agreement is the act for granting state aid within the meaning of Article 11 of the SAA.

	
	

	Чл. 3. Финансиране на проекта и срок за изпълнение
	Art.3. Project Financing and Term for Execution

	3.1. Предоставяната от Държавата безвъзмездна финансова помощ представлява държавна помощ по смисъла на чл. 107 и 108 от Договора за функциониране на Европейския съюз. Помощта по чл. 1.3 представлява ….. % от оценените като допустими разходи по чл. 3.2.
	3.1. The grant provided by the State constitutes state aid within the meaning of art. 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the European Union. The aid pursuant to art. 1.3 represents … % of the costs, estimated as eligible, according to art. 3.2. 

	3.1.1. Интензитетът на помощта, изразен в настоящ брутен грантеквивалент и процентът на съфинансиране на Проекта от страна на Бенефициера със собствени средства са в съответствие със Схема за регионална инвестиционна помощ по чл. 2а от ЗНИ № SA.51242 (2018/X) съгласно чл. 14, параграф 12 от Регламент (ЕС) № 651/2014 г., като се вземат предвид и разпоредбите на чл. 53 и 55 от ППЗНИ. 
	3.1.1. The aid intensity expressed as current gross grant equivalent and the percentage of co-financing of the Project by the Beneficiary by using his own funds are in accordance Scheme for Regional Investment Aid under Аrt.2a of the IРA No. SA. 51242 (2018/X), according to Аrt.14, paragraph 12 of Regulation (EU) No 651/2014 taking into consideration as well the provisions of Аrt. 53 and 55 of the RIIPA.

	3.1.2. Съобразно мястото на изпълнение на инвестиционния проект, интензитетът на помощта изразен в настоящ брутен грантеквивалент не превишава интензитета на регионалната помощ в размер на 50 на сто, съгласно Картата на регионалните помощи за България, приложима от 1 юли 2014 г. до 31 декември 2020 г. (ОJ, С 209, 23.07.2013 г., стр. 1).
	3.1.2. In accordance with the place of implementation of the investment Project, the aid intensity expressed as current gross grant equivalent does not exceed the intensity of the regional aid, amounting to  50%, according to the Regional aid map for Bulgaria, applicable as of 1st July 2014 until 31st December 2020 (OJ, C 209, 23.7.2013, page 1).

	3.2. Общият прогнозен размер на разходите за трудови възнаграждения на заетите лица за период две години за работните места, пряко създадени от инвестиционния проект, така както са представени от Инвеститора към датата на предоставяне на помощта възлиза на ………. лева.
	3.2. The total estimated amount of the costs for labour remunerations of the employed persons for a time period of two years, for the job positions, directly created by the investment Project, as presented by the Investor as of the date of granting the state aid, amounts to BGN ……...  

	3.3. Общият прогнозен размер на разходите за дълготрайни материални и нематериални активи за изпълнение на Проекта, представени от Инвеститора в Проекта, както е актуализиран, възлиза на над 30 млн. лева (тридесет милиона лева). 
	3.3. The total estimated amount of the costs for long-term tangible and intangible assets for the implementation of the Project, as they have been presented by the Investor in the Project, as updated, amounts to above BGN 30 million leva (thirty million Bulgarian leva).  

	3.4. Проектът ще се изпълни от Инвеститора на територията на Република България в Южен централен регион (NUTS 2, BG42)/ Област Хасково (NUTS 3, BG422) /общинa Димитровград/ с. Крепост (регион по NUTS ниво 2/област/община/гр./с./) за период от 27 месеца (двадест и седем месеца) считано от 01.10.2016г. (първи октомври две хиляди и шестнадесета година ) - дата на започване на работа по проекта, съгласно чл. 12, ал. 2, т. 4 от ЗНИ.
	3.4. The Project has been implemented by the Investor on the territory of the Republic of Bulgaria in Yuzhen tsentralen region (NUTS 2, BG42)/ Haskovo district  (NUTS 3, BG422) / Dimitrovgrad Municipality/ village Krepost (region at NUTS level 2 / district/ municipality / city / village /) for a time period of 27 months (twenty seven months), considered from 01.10.2016 (first October two thousand and sixteen year) - date of commencement of work on the Project pursuant to art. 12, para. 2, item 4 of the IPA.

	
	

	Чл. 4. Техническо и финансово отчитане, плащания и обезпечения.
	Art. 4. Technical and Financial Reporting and Payments and Collateral

	4.1. Инвеститорът подава искане за плащане (на хартиен и на електронен носител) до Министерството на икономиката в срок до 60 дни от сключването на Договора.   
	 4.1. The Investor shall submit a request for payment (on hardcopy and electronic medium) to the Ministry of the Economy within a period of 60 days from signing of the Agreement. 

	4.1.1. Към искането за плащане се прилагат следните документи на хартиен и на електронен носител (без електронен подпис, в Word и Excel формат):
	4.1.1. The following documents shall be attached to the request for payment on hardcopy and in electronic format (without electronic signature, in Word and Excel format):

	а) заключителен технически доклад съгласно Приложение ІІ.3., придружен с:
	a) final technical report according to Annex II.3. , accompanied by:

	аа) Финансов отчет съгласно Приложение ІІ.4.1;
	aa) Financial report according to Annex II.4.1;

	бб) Отчет за заетостта съгласно Приложение ІІ.4.2;

  
	bb) Report regarding the employment according to Annex II.4.2;

 

	б) Декларация за допустимост на разходите съгласно Приложение ІІ.4.3;  
	b) Declaration regarding eligibility of the costs according to Annex II.4.3;

	в) Доклад за договорени процедури, изготвен от сертифициран одитор, съгласно Приложение ІІ.6; 
	c) Report for Agreed Procedures, prepared by a certified auditor, according to Annex II.6;

	г) Декларация за получените държавни помощи съгласно Приложение ІІ.1. /изрично потвърждение в искането за плащане, че няма настъпили промени в последната предходно представена декларация/.
	d) Declaration regarding the received state aid in accordance with Annex II.1 /express confirmation in the request for payment that no changes have occurred since the declaration last submitted/.

	4.1.2. Искането за плащане обхваща възстановяване на реално платени до 31.12.2019 г. от Инвеститора за негова сметка в качеството му на работодател разходи, в съответствие с чл. 1.3.  
	4.1.2. The request for payment includes reimbursement of actually paid until 31.12.2019 by the Investor at his expense, and in his capacity as an employer, costs  according to art. 1.3.  

	4.1.3.  Искането за плащане се подава, в случай че са назначени по трудови правоотношения не по-малко от 30 на сто от броя заети, необходим за издаване на сертификата за клас инвестиция по чл. 64, ал. 1, т. 2 от ППЗНИ, или след изпълнение на не по-малко от 50 на сто от определения минимален размер на инвестицията за издаване на сертификат за клас инвестиция по чл. 63, ал. 3 от ППЗНИ. 
	4.1.3. The request for payment shall be submitted, in the event that no less than 30 percent of the   number of employed persons have been employed under labour contracts, required for the issuance of the certificate of investment class pursuant art.  64, para. 1, item 2 of the RIIPA, or after fulfillment of no less than 50% of the determined minimum amount of the investment for the issuance of certificate of investment class pursuant Аrt.63, para. 3 of the RIIPA. 

	4.2. В срок до 31 декември на годината, през която е подадено искането за плащане по чл. 4.1, Министерството извършва плащане в размер до размера на верифицираните допустими реално платени от Инвеститора за негова сметка в качеството му на работодател задължителни осигурителни вноски във фондовете на държавното обществено осигуряване (фонд „Общо заболяване и майчинство“, фонд „Пенсии“ и фонд „Безработица“), допълнителното задължително пенсионно осигуряване и задължителното здравно осигуряване за работниците и служителите, заели новите работни места. Ако средствата по Закона за насърчаване на инвестициите, предвидени със Закона за държавния бюджет на Република България за 2020 година, не са достатъчни за извършване на плащането, искането се разглежда  отново и се удовлетворява през следващата календарна година. В случай че искането не може да бъде удовлетворено и в този период, за изпълнение на Договора Инвеститорът е длъжен да поддържа работните места, за които вече е извършено плащане.
	4.2. By the 31st December of the year, during which the request for payment under art.4.1. has been submitted, the Ministry shall make a payment amounting up to the amount of the verified eligible actually paid by the Investor at his expense and in his capacity as employer, compulsory social security contributions to the funds of the state social insurance (“General disease and maternity” fund, “Pensions” fund and “Unemployment” fund), supplementary compulsory pension insurance and compulsory health insurance for the workers and employees, who have been employed for the new job positions. If the funds under the Investment Promotion Act, provided for by the Law on the State Budget of the Republic of Bulgaria for the 2020 year, are not sufficient for making the payment, the request shall be reviewed and granted during the following calendar year. In the event that the request cannot be granted during this period, for the purpose of execution of the Аgreement, the Investor is obliged to maintain the job positions, for which payment has already been made.

	4.2.1. Общата сума по всички плащания, извършени по реда на чл. 4.2, не може да надвишава сумата по чл. 1.3.
	4.2.1. The total amount of all payments, made pursuant to art. 4.2, may not exceed the amount under Art. 1.3.

	4.2.2. Преди всяко плащане Бенефициерът представя запис на заповед в размер на сумата на верифицираните приемливи разходи, които ще бъдат възстановени. Представените записи на заповед се връщат на Бенефициера след изпълнението на изискванията на чл. 5.4 и 5.5 по реда на чл. 4.4.
	4.2.2. Prior to each payment the Beneficiary issues a promissory note in the amount of the verified eligible costs which would be reimbursed. The provided promissory notes shall be returned to the Beneficiary after execution of the requirements under Article 5.4 and 5.5 in accordance with the procedure under Article 4.4. 

	4.3. През минимално изискуемия петгодишен срок срок за поддържане на инвестицията и на работните места по местонахождение в съответствие с чл. 12, ал. 2, т. 8 и т. 7, буква „в” от ЗНИ, във връзка с изискването на чл. 14, параграфи 5 и 9, буква „в“ от Регламент (ЕС) № 651/2014 г. Бенефициерът ежегодно представя в Министерството справка за развитието по Проекта по реда на чл. 19а от ППЗНИ, придружена с доклад за поддържаната заетост (Приложение ІІ.3.3).
	4.3. During the minimum required five-year term for maintenance of the investment and the job positions at the location in accordance with Art. 12, para. 2, item 8 and item 7, letter "c" of the IPA, in connection with the requirement of Art.14, paragraphs 5 and 9, letter “c” of Regulation (EU) No 651/2014, the Beneficiary shall submit annually to the Ministry a report on the development of the Project in accordance with Art. 19a of the RIIPA, accompanied by a report regarding the maintained employment (Annex II.3.3).

	4.4. В рамките на срока по чл. 12.6 от Приложение II към Договора, във връзка с чл. 12.4 от Приложение II към Договора, когато извършени от Бенефициера и верифицирани разходи впоследствие бъдат признати за недопустими от сертифициращ, одитиращ или друг контролиращ орган, същите подлежат на възстановяване от Бенефициера съгласно чл. 14 от Приложение II към договора. За целите на верификацията от страна на Бенефициера същият подава декларацията за допустимост на разходите при представяне на заключителен доклад заедно с искането за плащане.
	4.4. Within the time period under Art. 12.6 of Annex II to the Agreement, in conjunction with Art. 12.4 of Annex II to the Agreement, when incurred by the Beneficiary and verified costs are subsequently recognized as ineligible by a certifying, audit or other controlling authority, the latter shall be subject to reimbursement by the Beneficiary under Art. 14 of Annex II to the Agreement. For the purposes of verification by the Beneficiary, it shall submit the declaration of eligibility of the costs upon submission of an final report together with the request for payment.

	 
	

	Чл. 5. Изпълнение на инвестиционния проект 
	Art.5. Implementation of the Investment Project

	5.1. При издаването на сертификата за инвестиция, минималните условия за сертифициране на инвестиционния проект, описан в Приложение І към настоящия договор, са:
	5.1. At the time of issuance of the investment certificate, the minimum terms and conditions for certification of the investment Project, described in Annex I to this Agreement, shall be as follows:

	а) инвестиция в размер на 30 000 000 лв. (тридесет милиона лева) в нови дълготрайни материални и нематериални активи, в изпълнение на изискването на чл. 63, ал. 3 във връзка с чл. 3, ал. 5, т. 6 от ППЗНИ; и
	a) an investment in the amount of BGN 30,000,000 leva (BGN) (thirty million leva, BGN) in new long-term tangible and intangible assets in compliance with the requirement of Art. 63, para3 in connection with Art.3, para 5, item 6 of the RIIPA; and

	б) създаване на 100 (сто) нови постоянни работни места по местонахождение на инвестицията в изпълнение на изискването на чл. 64, ал. 1 т. 2 във връзка с чл. 3, ал. 5, т. 6 от ППЗНИ. 
	b) the creation of 100 (one hundred) new permanent jobs positions at the location of the investment, in fulfillment of the requirement of Art. 64, para 1, item 2 in connection with Art. 3, para 5, item 6 of the RIIPA. 

	5.2. В съответствие с искането по чл. 61б, т. 1 от ППЗНИ за прилагане на мярката по чл. 22д от ЗНИ, Инвеститорът ще изпълни инвестиционния проект, описан в Приложение І към настоящия Договор, като най-късно дo 31.12.2018.
	5.2. In accordance with the requirement of Art. 61b, item 1 of the RIIPA for the implementation of the measure under Art. 22e of the IPA, the Investor shall implement the investment project, described in Appendix I to the Agreement at the latest by the 31.12.2018.

	а) ще инвестира ……….. лв.  в нови дълготрайни материални и нематериални активи; и

	a) invest ………. . BGN in new long-term tangible and intangible assets; and 

	б) с осъществяването на Проекта Инвеститорът пряко ще създаде ………… нови постоянни работни места по местонахождение на инвестицията, като проектът се осъществява в дейности, съгласно изискванията на чл. 12, ал. 1 и ал. 2, т. 2 от ЗНИ и чл. 2, ал. 2, т. 3 във връзка с чл. 3, ал. 5, т. 6 от ППЗНИ.

	b) with the implementation of the Project, the Investor shall directly open …..  new permanent positions at the location of the investment, where the project shall be implemented by engaging into activities in accordance with Article 12 (1) and (2), item 2 of the IPA and Article 2 (2), item 3 in connection with Art.3,para 5, item 6 of the RIIPA.


	5.3. За целите на настоящия Договор за изпълнение на инвестиционния проект ще се счита и изпълнението, осъществено от юридическо лице, създадено в Република България за тази цел или от дъщерни дружества, в които Инвеститорът притежава не по-малко от 75 на сто от регистрирания капитал, съгласно чл. 17, ал. 1 и ал. 2 от ЗНИ. 
	5.3. For the purposes of this Agreement, as execution of the investment Project shall be considered as well the implementation carried out by a legal entity that has been established in the Republic of Bulgaria for this purpose or by subsidiaries, in which the Investor owns no less than 75 percent of the registered capital pursuant to art. 17, para. 1 and 2 of the IPA.

	5.4. Инвеститорът ще поддържа инвестицията в съответния регион за срок, не по-малък от 5 години от датата на осъществяване на инвестицията, в съответствие с изискванията на чл. 12, ал. 2, т. 8 от ЗНИ. Това не възпрепятства замяната на машини или съоръжения, които са остарели или повредени през този период, при условие че стопанската дейност се запазва в съответния регион за посочения период.
	5.4. The Investor shall maintain the investment in the respective region for a time period of no less than 5 years considered from the date of implementation of the investment in accordance with the requirements of art. 12, para. 2, item 8 of the IPA. This shall not prevent the replacement of machinery or equipment, which has become obsolete or damaged during that time period, provided that the business activity is maintained in the respective region during the specified period.

	5.5. Инвеститорът ще поддържа пряко създадената с инвестицията заетост за срок не по-малък от 5 години, съгласно чл. 12, ал. 2, т. 7, буква „в” от ЗНИ във връзка с чл. 14, параграф 9, буква „в” от Регламент (ЕС) № 651/2014 г.,  и съгласно предвиденото в чл. 7 от Приложение ІІ.
	5.5. The Investor shall maintain the employment, created directly through the investment for a time period of no less than 5 years, according to Art. 12, para. 2, item 7, letter "c" of the IPA in connection with Art.14, paragraph 9, letter “c” of Regulation (EU) No 651/2014, in accordance with Art. 7 of Annex II.

	5.6. Инвеститорът ще осъществява приходи от икономическите дейности и продукти, описани в инвестиционния проект, в размер, не по-малък от 80 на сто от общите приходи на създаденото с инвестицията предприятие, за срок, не по-малък от 5 години от датата на осъществяване на инвестицията, в съответствие с изискванията на чл. 12, ал. 2, т. 3 от ЗНИ.
	5.6. The Investor shall generate income from the economic activities and products, described in the investment Project, amounting to no less than 80 percent of the total income of the enterprise, created by this investment, for a time period of no less than 5 years, considered from the date of implementation of the investment, in compliance with the requirements of Art. 12, para. 2, item 3 of the IPA.

	5.7. За инвестиционния проект е изпълнено изискването по чл. 16, т. 4 от ЗНИ. 
	5.7. For the investment Project, the requirement under Art. 16, para.4 of the IPA has been fulfilled.

	5.8. Най-малко 40 на сто от приемливите разходи зa материални и нематериални активи ще се финансират чрез собствени ресурси или чрез външно финансиране под форма, която изключва публична подкрепа, в съответствие с изискването на чл. 12, ал. 2, т. 6 от ЗНИ.
	5.8. At least 40 percent of the eligible costs for tangible and intangible assets shall be financed through own resources or through external financing in a form that excludes public support, in accordance with the requirement of Art. 12, para. 2, item 6 of the IPA.

	5.9. С подписването на Договора Инвеститорът декларира, че не е в забава по отношение на дължими плащания към доставчици на стоки и услуги по изпълнението на инвестиционния проект.
	5.9. By signing the Аgreement, the Investor declares that it is not in default in regard to outstanding payments towards suppliers of goods and services for the implementation of the investment Project.

	
	

	Чл. 6. Контрол 
	Art.6. Control

	6.1.1. Министерството на икономиката осъществява контрол по изпълнението на задълженията на Инвеститора за изпълнението и поддържането на инвестицията и броя разкрити и поддържани нови работни места по проекта. 
	6.1.1. The Ministry of the Economy exercises control over the performance of the obligations of the Investor for implementation and maintenance of the investment and the newly opened and maintained new job positions under the project.

	6.1.2. Министърът на труда и социалната политика предоставя на Министерство на икономиката:
	6.1.2. The Minister for Labor and Social Policy shall provide the Ministry of the Economy with the following:  

	а) данни от информационната система на Агенция по заетостта за липсата/наличието на задължения за неизпълнение на сключени договори по програми, мерки и обучения по Закона за насърчаване на заетостта, във връзка с чл. 22д, ал. 1, т. 4 от ЗНИ и чл. 61г, ал. 5 от ППЗНИ и от проверката за двойно финансиране в Информационната система за управление и наблюдение на структурните инструменти на ЕС в България /ИСУН/ и в Регистъра на минималните помощи на МФ /ИС РМП/;
	a) data from the information system of the Employment Agency for the existence/ on non-existence of outstanding obligations/ liabilities under employment agreement under programs, measures and seminars under the Law on Promotion of Employment in relation to Article 22e (1), item 4 of the IPA and Article 61d (5) of the RIIPA and the verification/ inspection for double financing in the Information System for Management and Supervision of the Structuring Instruments of the EU in Bulgaria (ИСУН) and the Register of the de-minimis aid of the Ministry of Finance (ИС РМП);

	б) данни от базата данни на Изпълнителна агенция „Главна инспекция по труда” относно наличието на наказателни постановления за неизплатени трудови възнаграждения към работници и служители, съгласно чл. 13, ал. 1, т. 5 от ЗНИ.
	b) data from the database of the Executive Agency “Chief Labor Inspectorate” as regards the existence of administrative sanctions for unpaid labor remunerations towards workers and employees under Article 13 (1), item 5 of the IPA.

	6.2.1. Финалното отчитане на размера на инвестициите по чл. 5.2, буква „а“ ще се извърши с подаването на искането за плащане по Договора чрез сумиране на извършените разходи за придобиване на дълготрайните активи. Разходите, извършени във валута, различна от лева, за придобиване на дълготрайни активи ще се преизчисляват в лева по курса, определен от Българската народна банка за деня на придобиването или създаването на съответния дълготраен актив. 
	6.2.1. The final accounting of the amount of the investments for the implementation of the investment Project under Art. 5.2, letter “a” shall be done by submitting the request for payment under the Agreement and by summing up the costs incurred for acquisition of the long-term assets. The expenses, incurred in a currency other than leva (BGN), for the acquisition of long-term assets, shall be recalculated into BGN at the exchange rate, determined by the Bulgarian National Bank for the day of acquisition or creation of the relevant long-term asset.

	6.2.2. По инициатива на Инвеститора по всяко време на действие на Договора определен одитор, регистриран съгласно Закона за независимия финансов одит, член на Института на дипломираните експерт-счетоводители в България, ще отчете по реда на чл. 6.2.1 размера на инвестициите за изпълнение на инвестиционния проект. Разходите по дейността на одитора по настоящия член са за сметка на Инвеститора.
	6.2.2. At the initiative of the Investor, at any time during the validity of this Agreement a designated auditor, registered under the Independent Financial Audit Act and a member of the Institute of Certified Public Accountants in Bulgaria, shall report under the terms of Art. 6.2.1. the amount of the investments for implementation of the investment Project. The costs incurred by the auditor's activity in accordance with this article shall be borne by the Investor.

	6.2.3. Министерството има право да изиска смяна на одитора по чл. 6.2.2 поради съображения, станали известни след сключването на договора и поставящи под съмнение неговата независимост и професионализъм. 
	6.2.3. The Ministry has the right to demand a change of the auditor under Art.6.2.2 for reasons that have become known after the signing of the Аgreement and called into question his independence and professional attitude. 

	6.2.4. Финалното отчитане на броя създадени нови работни места по чл. 5.2, буква „б“ ще се извърши с подаването на искането за плащане по Договора.
	6.2.4. The final reporting of the number of new job positions under Art. 5.2, letter "b" shall be done with the submission of the request for payment under the Agreement.

	6.3. Инвеститорът ще предостави достъп на лицата по чл. 4, 4.1. от Приложение ІІ до документацията, свързана с изпълнението на задължението за придобиването на дълготрайните активи, които са или със завършването си ще станат собственост на Инвеститора, и задължението за разкриване на нови работни места, както и до документацията, свързана с поддържането на инвестицията и на работните места, като по тяхно искане ще им предостави копия от посочената по-горе документация в съответствие с условията по настоящия договор и Приложение ІІ. На основание чл. 69, ал. 4 от ППЗНИ документите за заетостта, които се съхраняват от Инвеститора, задължително включват:
	6.3. The Investor shall grant access to the persons, referred to in Art. 4, 4.1 of Annex II to the documentation, associated with the fulfillment of the obligation for the acquisition of the long-term assets that are or upon their completion, shall become the property of the Investor as well as with the obligation to open new job positions, as well as the documentation related to the investment maintenance and job positions maintenance, and upon their request, shall provide them with copies of the aforementioned documentation, in accordance with the terms and conditions of this Аgreement and Annex II. Pursuant to Art. 69, para. 4 of the RIIPA, the documents concerning the employment, which are kept by the Investor, must include:

	а) трудови договори; 
	a) employment contracts;

	б) актове за прекратяване на трудовото правоотношение и уведомления за тях съгласно Кодекса на труда; 
	b) documents for termination of the employment relationship and notifications for them, according to the Labour Code;

	в) разплащателна ведомост или справка за изплатените средства за възнаграждения на наетите лица – поименно.
	c) payroll or a statement regarding the funds paid for remunerations of the employed persons - by name.

	
	

	Чл. 7. Уреждане на споровете между Страните
	Art. 7. Resolution of Disputes between the Parties

	7.1. Всички спорове между Страните, свързани с и произтичащи от изпълнението на настоящия Договор, се решават доброволно от Страните чрез преговори във взаимен интерес за постигане на ново съгласие, за да се осъществи целта на Договора.
	7.1. Any disputes between the Parties, relating to and originating from the execution of this Agreement, shall be resolved by the Parties amicably through negotiations in their mutual interest, for the purpose of reaching a new agreement and in order to achieve the objective of the Agreement.

	7.2. В случай че не се постигне доброволно уреждане на възникналия между Страните спор, всяка от тях има право да отнесе спора за разглеждане до съответния съд на територията на Република България.
	7.2. In the event that an amicable resolution of a dispute that has arisen between the Parties cannot be achieved, then each of them has the right to refer the dispute for consideration to the respective court on the territory of the Republic of Bulgaria.

	
	

	Чл. 8. Приложимо  право
	Art.8. Applicable Law

	8.1. Към настоящия Договор са приложими разпоредбите на българското законодателство и общностното законодателство. 
	8.1. The provisions of the Bulgarian legislation and the EU legislation in the field of state aid shall apply to this Agreement.

	8.2. При промяна на приложимото българско или общностно законодателство, която изисква промяна на настоящия договор, Страните се задължават до постигнат споразумение и да изменят клаузите по настоящия договор, съгласно тази промяна.
	8.2. In the event of a change in the applicable Bulgarian legislation or the European Union legislation that requires amendment of this Agreement, the Parties undertake to amend the clauses of this Agreement in accordance with that change.

	8.3. Настоящият договор, включително и приложенията към него, могат да бъдат променяни по взаимно съгласие на Страните по Договора при спазването на процедурата и реда за неговото сключване и съгласно решението на Министерския съвет за неговото одобряване. 
	8.3. This Agreement, including the Annexes thereto, may be amended by mutual consent of the Parties under the Agreement, subject to the procedure and the terms for its conclusion and in accordance with the decree of the Council of Ministers for its approval. 

	8.4. За неуредените в настоящия договор въпроси се прилагат разпоредбите на действащото българско и общностно законодателство.
	8.4. In regard to any issues that are not settled in this Agreement, the provisions of the Bulgarian and EU legislation currently in force shall apply. 

	
	

	Чл. 9. Официални адреси за кореспонденция:
	Art. 9. Official Addresses for Correspondence Purposes:

	Кореспонденцията, свързана с изпълнението на настоящия договор, трябва да се води в писмена форма, да съдържа регистрационния номер на договора, решението на Министерския съвет и наименованието на Проекта и да се изпраща на следните адреси:
	The correspondence concerning the implementation of this Аgreement must be done in writing, must contain the registration number of the Аgreement, the decree of the Council of Ministers and the name of the Project and must be sent to the following addresses:

	а) за Република България - София 1052, ул. “Славянска” № 8, Министерство на икономиката;
	a) For the Republic of Bulgaria – city of Sofia, 1052, 8 Slavyanska str., Ministry of Economy;

	б) за Инвеститора - гр. Ямбол 8600, бул. „Европа“ 43, „Язаки България“ ЕООД.
	b) For the Investor - 43, Evropa blvd., Yambol 8600, “Yazaki Bulgaria” EOOD.

	
	

	Чл. 10. Приложения 
	Art.10. Annexes 

	10.1. Следните документи представляват Приложения към настоящия договор и са неразделна част от него:
	10.1. The following documents constitute Annexes to this Аgreement and are an integral part thereof:

	а) Приложение I - Проект;
	a) Annex I – Project;

	б) Приложение II - Общи условия и образци на приложения; 
	b) Annex II – General Terms and Conditions and Annexes Templates;

	10.2. В случай на противоречие между разпоредбите на Приложение ІІ и разпоредбите на Договора с предимство се прилагат разпоредбите на Договора. В случай на противоречие между разпоредбите на Приложение II и разпоредбите на другите приложения към него с предимство се прилагат разпоредбите на Приложение II. 
	10.2. In the event of a conflict between the provisions of Annex II and the provisions of the Agreement, the provisions of the Agreement shall prevail. In the event of a conflict between the provisions of Annex II and the provisions of the other annexes thereto, the provisions of Annex II shall prevail.



	Договорът е сключен в два оригинални екземпляра на български и английски език – по един за всяка от страните. В случай на несъответствие между двете езикови версии, приоритет и превес се дава на българската версия на Договора и неговите приложения.
	This agreement has been signed in two original copies in Bulgarian and English language - one for each of the parties.  In the event of discrepancy between the two language versions, priority and precedence shall be given to the Bulgarian version of the Agreement and its annexes. 

	
	


За  Република  България/ For the Republic of Bulgaria:
________________________________

Министър на икономиката/Minister of Economy
______________________________________

Directorate „Finance and Property Management (FPM)”
Министерство на икономиката/Ministry of Economy
	За инвеститора/For the Investor:

	 

	 

	_______________________

 


	ПРИЛОЖЕНИЕ IІ към чл. 10.1,
	ANNEX II to Art. 10.1,

	буква „б” от Договора
	letter "b" of the Agreement

	
	

	ОБЩИ УСЛОВИЯ и образци на приложения
	GENERAL TERMS and CONDITIONS  and templates OF ANNEXES

	
	

	към Договор за предоставяне на безвъзмездна финансова помощ за изпълнението на инвестиционен проект “Завод за производство на кабелно оборудване Хасково/ Димитровград” от „Язаки България” ЕООД, ЕИК 128617161.
	to an Agreement for granting financial support for implementation of an investment project “Factory for the manufacturing of cabling equipment in Haskovo/ Dimitrovgrad" from “Yazaki Bulgaria” EOOD, UIC 128617161.

	по Закона за насърчаване на инвестициите (ЗНИ)  и Правилника за прилагане на ЗНИ (ППЗНИ)
	under the Investment Promotion Act (IPA) and Regulations for Implementation of IPA (RIIPA)

	Схема за регионална инвестиционна помощ по чл. 2а от ЗНИ № SA.51242 (2018/X) 
	Scheme for Regional Investment Aid under Art. 2a of IPA No. SA. 51242 (2018 / X) 

	съгласно Регламент (ЕС) № 651/2014 на Комисията от 17 юни 2014 година за обявяване на някои категории помощи за съвместими с общия пазар в приложение на членове 107 и 108 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ОВ, 187 от 26.06.2014 г.).
	pursuant to Regulation (EU) No 651/2014 of the Commission as of 17 June 2014 declaring certain categories of aid compatible with the common market in application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the EU (OJ, 187 as of 26.06.2014).

	
	

	ЧЛ. 1. ОБЩИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ
	Art.1. GENERAL OBLIGATIONS

	
	

	1.1. Бенефициерът е длъжен да изпълни инвестиционния проект съобразно описанието, съдържащо се в Приложение I към Договора (накратко „Проекта”) и с оглед изпълнение на предвидените цели.
	1.1. The Beneficiary is required to implement the investment Project in accordance with the description contained in Annex I to the Agreement (hereinafter referred to as the "Project") and in order to meet the intended objectives. 

	1.2. Бенефициерът трябва да изпълни Проекта с грижата на добър търговец в съответствие с изискванията на чл. 286 и 302 от Търговския закон при спазване на изискванията за ефективност, прозрачност и отговорност, в съответствие с най-добрите практики в съответната област и с настоящия Договор. За тази цел Бенефициерът трябва да осигури всички финансови, човешки и материални ресурси, необходими за пълното и точното изпълнение на Проекта и предвидени в неговото описание.
	1.2. The Beneficiary must implement the Project with the care of a good trader in accordance with the requirements of Art. 286 and 302 of the Commerce Act, subject to the requirements of effectiveness, transparency and responsibility in accordance with the good, reasonable, expected and best practices in the relevant field and with this Agreement. For this purpose, the Beneficiary must provide all the financial, human and material resources necessary for the complete and accurate implementation of the Project and provided for in its description. 

	1.3. Бенефициерът ще полага усилия за провеждане на стажове, обучения, семинари, подобряване на взаимодействието си с висшите учебни заведения в страната с цел навременно осигуряване на човешкия ресурс за изпълнението на проекта, както и принципно повишаване на интереса към кариерна реализация в съответната икономическа дейност и запознаване с изискванията към подготовката на кандидатите, както и чрез своите клонове/свързани предприятия/партньори в чужбина ще популяризира възможностите за кариерна реализация в страната на учащите в чуждестранни учебни заведения. Дейностите по този член и резултатите от тях ще бъдат включвани като допълнителна информация в заключителния доклад по изпълнението на проекта.
	1.3. The Beneficiary will make an effort to conduct internships, trainings, seminars, improve its interaction with higher education institutions in the country in order to ensure timely provision of human resources for the implementation of the Project, as well as increase the interest in career development in the respective economic activity and acquainting with the requirements for the training the candidates, as well as through its branches / affiliated enterprises / partners abroad, will promote the opportunities for career development in the country for students in foreign school institutions. The activities under this clause and the corresponding results shall be included as additional information in the final report on implementation of the project.  

	1.4. Бенефициерът изпълнява задълженията си самостоятелно. За целите на настоящия договор на основание чл. 17, ал. 1 от Закона за насърчаване на инвестициите (ЗНИ) за изпълнение на Проекта ще се счита и изпълнението, осъществено от юридическо лице, създадено в Република България за тази цел, или от дъщерни дружества, в които Бенефициерът притежава не по-малко от 75 на сто от регистрирания капитал. В случай че в изпълнението на проекта участват такива лица, то те отговарят солидарно за изпълнение на задълженията по този договор, а техните разходи са допустими и подлежат на доказване на същото основание както разходите, направени от Бенефициера, след като Бенефициерът е уведомил Министерството за включване на такова лице в изпълнението на Проекта. 
	1.4. The Beneficiary shall carry out his duties on his own. For the purposes of this Agreement, on the grounds of Art. 17, para 1 of the Investment Promotion Act (IPA) for the implementation of this Project the implementation will be also considered and carried out by a legal entity established in the Republic of Bulgaria for this purpose or by subsidiaries in which the beneficiary has no less than 75 percent of the registered capital. In the case the Project involving such persons, they are jointly liable for the fulfillment of the obligations under this Agreement, and their costs are eligible and subject to proving the same basis as costs incurred by the Beneficiary and after the Beneficiary has informed the Ministry of inclusion of such person in the implementation of the Project. 

	1.5. Бенефициерът има право да сключва договори с изпълнители за осъществяването на Проекта.
	1.5. The Beneficiary has the right to conclude contracts with contractors for the implementation of the Project. 

	1.6. Бенефициерът и Държавата са единствените Страни по договора. Държавата не се намира в договорни отношения с лицата по чл. 17, ал. 1 от ЗНИ или с изпълнителите на Бенефициера във връзка с изпълнението на Проекта.  Инвеститорът и лицето/лицата по чл. 17, ал. 1 от ЗНИ единствени носят пълна отговорност за изпълнение на Проекта и отговарят солидарно за изпълнението на задълженията по осъществяване на инвестицията.
	1.6. The Beneficiary and the State are the only parties under the Agreement. The State is not in contractual relations with the persons under Art. 17, para 1 of IPA or with the Beneficiary's contractors in relation to the implementation of the Project. The Investor and the person(s) under Art. 17, para 1 of IPA have full responsibility for the implementation of the Project and are jointly responsible for the implementation of the investment performance obligations. 

	1.7. Бенефициерът гарантира, че условията, приложими към него по силата на чл. 1, 3, 4, 6, 7, 10, 12 и 13, се отнасят и до лицата по чл. 17, ал. 1 от ЗНИ.
	1.7. The Beneficiary shall ensure that the conditions applicable to it pursuant to Art. 1, 3, 4, 6, 7, 10, 12 and 13 shall also apply to the persons under Art. 17, para 1 of IPA. 

	1.8. Придобитите дълготрайни материални и нематериални активи трябва да са нови и закупени при пазарни условия от трети лица, независими от инвеститора, съгласно чл. 12, ал. 2, т. 9 от ЗНИ, по смисъла на чл. 14, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 651/2014 г.
	1.8. Acquired tangible and intangible long-term assets must be new and purchased under market conditions by third parties independent of the Investor under Art. 12, para 2, item 9 of IPA, within the meaning of Art. 14, para 6 of Regulation (EU) No 651/2014. 

	1.9. Придобитите дълготрайни материални и нематериални активи следва да отговарят на условията на чл. 54 от ППЗНИ, а създадената с проекта заетост – на условията по чл. 57 от ППЗНИ. 
	1.9. Acquired long-term tangible and intangible assets shall meet the conditions of Art. 54 of the RIIPA and the employment created by the Project shall meet the conditions under Art. 57 of the RIIPA. 

	
	

	ЧЛ. 2. ЗАДЪЛЖЕНИЕ ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ИНФОРМАЦИЯ. ФИНАНСОВИ И ТЕХНИЧЕСКИ ДОКЛАДИ ЗА ПРОЕКТА 
	Art. 2. OBLIGATION TO PROVIDE INFORMATION. FINANCIAL AND TECHNICAL REPORTS OF THE PROJECT

	2.1. Бенефициерът трябва да предоставя на Министерство на икономиката (накратко „Министерството”) цялата изисквана информация относно изпълнението на Проекта в срок до 15 работни дни от поискването й.
	2.1. The Beneficiary must provide the Ministry of Economy (hereinafter referred to as the "Ministry") with all the required information on the implementation of the Project within 15 working days from its request. 

	2.2. Бенефициерът се задължава да представи заключителен доклад, към които се прилагат финансов отчет, отчет за заетостта и доклад за договорени процедури, както и доклад за поддържаната заетост и справка за развитието по Проекта, които се изготвят съгласно образец по Приложения ІІ.3.1; ІІ.4.1; ІІ.4.2 и ІІ.6; ІІ.3.2 и в съответствие с чл.19а от ППЗНИ  Те се отнасят до Проекта като цяло, без оглед на това каква част от него е финансирана чрез безвъзмездна финансова помощ. Изготвените документи се представят в Министерството на хартиен и на електронен носител (без електронен подпис, в Word и Excel формат).
	2.2. The Beneficiary undertakes to prepare a final report to which a financial statement, employment report and report on agreed procedures are attached, as well as a report on maintained employment and a report on the development of the Project, which shall be drawn up in accordance with the model in Annexes II.3.1,  II.4.1 , II.4.2 and ІІ.6, II.3.2. and in accordance with Art.19a of RIIPA . They refer to the Project as a whole, regardless of how much of it has been funded through a grant. The prepared documents are submitted to the Ministry on hardcopy and in electronic form (no electronic signature, in Word and Excel format).

	Докладите трябва да съдържат пълна информация за всички аспекти на изпълнението за отчетния период. 
	The reports should contain complete information on all aspects of implementation in the reported period.

	2.3. Ако Бенефициерът не изпълни задължението си за отчитане, включително в периода на поддържане на инвестицията и разкритите работни места по проекта по указания формат и в предвидения срок и не изготви приемливо и изчерпателно писмено обяснение относно неизпълнението на това си задължение, Министерството има право да развали договора по реда на член 9.5, буква „б” и да изиска връщане на платените суми. 
	2.3. If the Beneficiary fails to fulfil the obligation for reporting, including in the period of investment maintenance and job positions maintenance, in the prescribed format and within the prescribed time limit and does not prepare a satisfactory and exhaustive written explanation regarding the non-fulfilment of this obligation, the Ministry shall have the right to terminate the Agreement under Article 9.5 (b) and claim a refund of the amounts paid.

	2.4. В съответствие с чл. 50, ал. 3 от Закона за държавните помощи Бенефициерът се задължава да оказва необходимото съдействие на министъра на икономиката като администратор на помощта, на министъра на финансите и на Европейската комисия, включително чрез осигуряване на достъп, предоставяне на информация или на декларация и изразяване на становище по всеки конкретен случай, при условията и в срока, определени в искане на Европейската комисия.
	2.4. In accordance with Article 50 (3) of the State Aid Act, the Beneficiary shall provide the required assistance to the Minister for the Economy as an administrator of the state aid granted, to the Minister for Finance and to the European Commission, including by means of providing access, disclosure of information, or issuing declarations and statements on each individual case under the terms and within the period specified by the European Commission. 

	2.5. Министерството съобщава ежегодно на Бенефициера последните актуални данни относно годишното трудово възнаграждение на заетите лица в съответната икономическа дейност, в която се осъществява инвестиционния проект, след получаването им от Националния статистически институт като Бенефициерът при назначаване на персонал съобразява тези данни. 
	2.5. The Ministry shall notify the Beneficiary on an annual basis of the last updated data about annual labor remuneration for employed workers and employees in the respective economic activity, which is carried out by implementation of the investment Project, after receipt of such data from the National Statistical Institute, where the Beneficiary shall take this information into account when employing personnel. 

	Бенефициерът прилага променените данни считано от 01 януари на годината, следваща годината на уведомяване. 
	The Beneficiary applies the changed data effectively from 01 January of the year following the year of notification. 

	ЧЛ. 3. ОТГОВОРНОСТ
	Art. 3. RESPONSIBILITY 

	3.1. Държавата или друго упълномощено лице/а не носи отговорност за вреди, нанесени на служителите или на имуществото на Бенефициера по време на изпълнението на Проекта или като последица от Проекта. Държавата не дължи обезщетения или допълнителни плащания извън предвидените по Договора. 
	3.1. The State or other authorized person shall not be liable for damages to the employees or the Beneficiary's property during the implementation of the Project or as a consequence of the Project. The State does not owe any compensation for damages or additional payments beyond what is stipulated in the Agreement. 

	3.2. Бенефициерът поема цялата отговорност към трети лица, в това число и отговорност за вреди от всякакъв характер, понесени от тези лица по време на изпълнение на Проекта или като последица от Проекта. Държавата не носи отговорност, произтичаща от искове или жалби вследствие нарушение на нормативни изисквания от страна на Бенефициера, неговите служители или лица, подчинени на неговите служители, или в резултат на нарушение на правата на трето лице.
	3.2. The Beneficiary bears all liability to third parties, including liability for damages of any kind incurred by such persons during the implementation of the Project or as a consequence of the Project. The State bears no liability arising from claims or complaints due to violation of regulations by the Beneficiary, his employees or persons under the control of its personnel, or due to violation of the rights of a third party. 

	
	

	ЧЛ. 4. ПОВЕРИТЕЛНОСТ
	 Art. 4. CONFIDENTIALITY 

	4.1. При спазване на разпоредбите на чл. 12 Министерството, оправомощено от министъра на труда и социалната политика длъжностно лице по отношение изпълнението на договора или друго упълномощено лице/а и Бенефициерът се задължават да запазят поверителността на всички предоставени документи, информация или други материали за срок, не по-малък от три години след приключването на договора. Европейската комисия има право на достъп до всички документи, предоставени на тези органи, и спазва същите изисквания за поверителност във връзка с изпълнение на контрола по чл. 12 от Регламент (ЕС) № 651/2014 г. за 10-годишния срок за съхранението на документацията, считано от датата на предоставянето на последната помощ по Договора.  
	4.1. By observing the provisions of Art.12 the Ministry, an official person authorized by the Minister of Labour and Social Policy regarding the Agreement or other authorized person/s and the Beneficiary undertake to preserve the confidentiality of all available documents, information or other materials for a period not less than three years after the expiration of the Agreement. The European Commission has right of access to all documents submitted to these bodies and observes the same confidentiality requirements in connection with the enforcement of the control under Art. 12 of Regulation (EU) No 651/2014 for 10-year-period for keeping documentation effective from the date of the last grant under the Agreement. 

	4.2. При реализиране на своите правомощия органите и упълномощените от тях лица и представители по чл. 4, т. 4.1 спазват изискванията за защита на личните данни съобразно приложимото национално законодателство.
	4.2. In realization of its powers the authorities and their agents and representatives under Art. 4, item 4.1 comply with the requirements for the protection of personal data in accordance with the applicable national legislation. 

	
	

	ЧЛ. 5. ИЗМЕНЕНИЕ НА ДОГОВОРА
	Art. 5. AMENDMENT OF THE AGREEMENT

	5.1. Всякакви промени в текста на Договора, включително на приложенията към него, се правят в писмена форма посредством допълнително споразумение в съответствие с разпоредбите на чл. 8, т. 8.3  от Договора. Ако изменението е поискано от Бенефициера, той трябва да представи искането си на министъра на икономиката в двумесечен срок преди предвидената дата на влизане в сила на изменението, освен ако са налице особени обстоятелства, надлежно обосновани от Бенефициера и приети от другата страна по Договора.
	5.1. Any changes to the text of the Agreement, including the annexes thereto, shall be made in writing by an additional agreement in accordance with the provisions of Art. 8, item 8.3 of the Agreement. If the amendment is requested the Beneficiary, the Beneficiary shall submit his request to the Minister of Economy within two months before the date of entry into force of the amendment, unless there are special circumstances duly substantiated by the Beneficiary and accepted by the other party under the Agreement.

	5.2. Недопустими са промени в бюджета по Проекта за увеличаване на размера на безвъзмездната финансова помощ по Договора, съгласно чл. 52а, ал. 4 от ППЗНИ, както и промени, водещи до отклонение от условията за съвместимост на държавната помощ.
	5.2. Changes in the budget for the Project related to increasing the amount of the grant under the Agreement are inadmissible according to Art. 52a, para 4 of the RIIPA, as well as changes that result in a deviation from the terms for compatibility of state aid. 

	5.3. Промени на имена, адреси, банкови сметки и обслужващи одиторски фирми подлежат само на уведомление пред Министерството.
	5.3. Changes of names, addresses, bank accounts and auditors are subject to notification  to the Ministry.

	
	

	ЧЛ. 6. ПРЕХВЪРЛЯНЕ НА ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ ПО ДОГОВОРА
	Art. 6. TRANSFER OF RIGHTS AND OBLIGATIONS UNDER THE AGREEMENT 

	6.1. Правата и задълженията по Договора не могат да бъдат прехвърляни или възлагани на трето лице без предварително писмено одобрение по реда на чл. 8.3 от Договора, без да се засяга разпоредбата на чл. 5.3 от Договора.
	6.1. Rights and obligations under the Agreement may not be transferred or assigned to a third party without prior written approval under the procedure of Art. 8.3 of the Agreement, without prejudice to the provision of Art.5.3 of the Agreement. 

	
	

	ЧЛ. 7. ЗАЕТОСТ
	Art. 7. EMPLOYMENT 

	7.1. Разкриване на работно място означава датата, на която на работното място е назначен работник или служител по трудов договор за първи път на основание чл. 61г, ал. 1, изречение последно от ППЗНИ.
	7.1. The creation of a job position means the date on which a worker or employee has been assigned for the first time under employment contract on the basis of Art. 61d, para 1, last sentence of the RIIPA. 

	7.2. Инвеститорът отчита разкриването на работните места съгласно отчета за заетостта, Приложение ІІ.4.2 и заключителния технически доклад, Приложение ІІ.3.1.
	7.2. The Investor reports the job position creation according to the employment report, Annex II.4.2 and the final technical report, Annex II.3.1.   

	7.3. Броят на новите работни места, създадени с изпълнението на проекта, ще се отчита като разлика между средния списъчен брой (ССБ) на персонала, зает в предприятието на инвеститора, извършващо икономическата дейност по проекта, през последния месец, през който Инвеститорът в срока по чл. 5.2. от договора е създал нови работни места по проекта (или първия месец след това по избор на Инвеститора) и средния списъчен брой на персонала през предходните 12 месеца преди разкриването на първото ново работно място по проекта, като определянето на ССБ на персонала се извършва по Методиката за изчисляване на списъчния и средния списъчен брой на персонала на Националния статистически институт.
	7.3. The number of new workplaces opened by performance of the Project will be accounted for as the difference between the average employee number (AEN) of personnel employed in the enterprise of the Investor carrying out the economic activity in the Project during the last month, in which the Investor within the term under Article 5.2 of the Agreement created new workplaces under the Project (or the first following month in choice of the Investor) and the average employee number in the previous 12 months before creation the first new workplace under the Project, where the determination of the AEN of the personnel shall be calculated in accordance with the Methodology for calculation of the list and average number of employees adopted by the National Statistical Institute. 

	7.4. Разликата по чл. 7.3 се намалява със закритите работни места, в посочения в чл. 7.3. период, в предприятия на Бенефициера или свързани с него лица по смисъла на Закона за малките и средните предприятия, които извършват същата икономическа дейност съгласно Класификацията на икономическите дейности 2008 в същия или в друг подпомаган регион (по смисъла на чл. 2, т. 27 от Регламент  (ЕС) № 651/2014 г.), попадащ в обхвата на Схема за регионална инвестиционна помощ по чл. 2а от ЗНИ № SA.51242 (2018/X). 
	7.4. The difference under Art.7.3 is reduced by workplaces closed in the period stated in Article 7.3 in the enterprises of Beneficiary or related parties within the meaning of the Small and Medium-Sized Enterprises Act carrying on the same business activity according to the Classification of Economic Activities, 2008 at the same or another supported region (within the meaning of Art. 2 item 27 of Regulation (EU) No. 651/2014) falling within the scope of the Regional Investment Support Scheme under Art. 2a of IPA No. SA. 51242 (2018/ X). 

	7.5. Броят на новите работни места по чл. 7.3, намален със закритите работни места по чл. 7.4.  се отчита със заключителния технически доклад и трябва да е не по-малка от:
	7.5. The number of new workplaces under Art. 7.3 decreased by the number of closed workplaces under Art. 7.4 shall be reported in the final technical report and it shall not be less than: 

	а) броя нови работни места, необходим за издаване на сертификата за клас инвестиция   за икономическата дейност, в която се осъществява проекта, (както е посочено в чл.5.1. от Договора) и
	a) the number of new workplaces required for issuing the investment class certificate for the economic activity, for which the Project is implemented (as specified under Art. 5.1 of the Agreement); and 

	б) броя нови работни места, за които е правено плащане по силата на този Договор.
	(b) the number of new workplaces for which payment has been made under this Agreement. 

	7.6. Към края на отчетния период се отчита броят създадени нови работни места по проекта, който следва да е положително число (нетно увеличение на числеността на персонала).
	7.6. Аt the end of the reported period  the number of newly opened work places under the Project shall be reported, which shall be a positive number (a net increase of the personnel headcount). 

	7.7. Поддържане на заетостта означава: 
	7.7. Maintenance of the employment shall mean: 

	а) поддържане на ССБ на персонала: броят на работните места по чл. 7.3, намален със закритите работни места по чл. 7.4, да не бъде по-малък от броя работни места по чл. 7.5, буква „а“, нито от броя работни места по чл. 7.5, буква „б“, за който и да е от петте 12-месечни периода за поддържане след последния месец на създаване на нови работни места по проекта, както и
	a) the maintenance of the AEN of the personnel: the number of workplaces under Article 7.3 decreased by the closed workplaces under Article 7.4, which shall be not less that the number of workplaces under Article 7.5, letter “a”, nor less than the number of workplaces under Article 7.5, letter “b”, for any of the five 12-month periods for maintenance after the last month of creation of new workplaces under the Project; as well as 

	б) поддържане на всяко работно място, за което се иска или е направено плащане по силата на този договор за срок не по-малък от 5 години, от датата на разкриването му.  
	b) the maintenance of any workplace for which a payment has been requested or a payment has been made under this Agreement for a term not less than five years – for small and medium-sized undertakings from the date of its creation. 

	7.8. Изисквания по отношение на новите работни места по проекта, за които се иска или е направено плащане:
	7.8. Requirements with respect to new workplaces under the Project for which payment is requested or paid: 

	а) работните места трябва да са пряко свързани с осъществяването на инвестиционния проект на основание чл. 12, ал. 2, т. 7, буква „а” от ЗНИ; работното място не е пряко свързано, ако не е в дейността, за която се отнася инвестицията, и ако би било създадено в предприятието на инвеститора и без да е изпълнен инвестиционният проект;
	(a) workplaces must be directly related to the implementation of the investment Project on the basis of Art. 12, para 2, item 7, letter (a) of IPA; the workplace is not directly related, if not included in the activity to which the investment relates, or if it would have been opened in the enterprise of the Investor without implementation of the investment Project; 

	б) всяко работно място трябва да се поддържа както е посочено в чл. 7.7., буква „б“. Преобразуването на едно работно място в друго по време на срока на поддържане е допустимо при условията на буква „а“ и се мотивира. Работното място може да остане свободно за период от не повече от 6 месеца общо за целия период на поддържане;
	(b) each workplace shall be maintained as prescribed by Article 7.7, letter “b”. Transformation of one working place into another during the term for maintenance is admissible under the terms of letter “a”, and it shall be reasoned. A workplace may remain vacant for a period of not more than 6 months for the total duration for the period for maintenance;

	в) служителите и работниците, заели новите работни места, трябва да бъдат назначени на пълно работно време при условията и по реда на Кодекса на труда;
	(c) employees and workers who have taken up new workplaces must be recruited on a full-time basis under the terms and conditions of the Labour Code; 

	г) служителите и работниците, заели новите работни места следва да са български граждани, граждани на друга държава - членка на Европейския съюз, на друга държава - страна по Споразумението за Европейското икономическо пространство, на Конфедерация Швейцария или лица по чл. 18, ал. 3 от Закона за насърчаване на заетостта;
	(d) workers and employees who have taken the new working places shall be Bulgarian citizens, citizens of another Member-State of the European Union, citizens of another state - member to the Agreement for the European Economic Area, citizens of the Swiss Confederation or persons under Article 18, para. (3) of the Promotion of Employment Act. 

	д) годишното трудово възнаграждение на заетите по трудово правоотношение следва да бъде по-високо от средното в страната за съответната икономическа дейност, в която се осъществява инвестиционния проект, по съобщените данни, предоставени от Националния статистически институт от датата на разкриване на работното място до изтичане на срока на неговото поддържане. 
	e) the annual labor remuneration of the employed under a labor agreement shall be higher than the average in the country for the respective economic activity, in which the investment Project has been implemented, in accordance with the information/ data provided by the National Statistics Institute from the date of creation of the respective workplace until expiry of the term for its maintenance. 

	7.9. Ако работно място остане свободно за период до 6 месеца (включително) в рамките на първите 12 месеца от създаването му, договореният в чл. 1.3. от Договора срок на възстановяване на разходите за осигурителни и здравни вноски за това работно място не се удължава.
	7.9. If the workplace remains vacant for a period of up to 6 months (inclusive) within the first 12 months of its creation, the agreed term under Article 1.3 of the Agreement for reimbursement of the costs for social security and health security contributions will not be extended;

	7.10. Министерството на икономиката не дължи възстановяване на разходи за осигуровки за работно място, за което не е изпълнено някое от изискванията по чл. 7.8 . 
	7.10. The Ministry of the Economy shall not be obliged to reimburse the costs for contributions for a workplace for which one of the requirements under Article 7.8 has not been fulfilled. 

	7.11. Бенефициерът дължи възстановяване на получените от Министерство на икономиката суми, ведно със законните лихви от датата на получаването на тези суми, за разходите за осигурителни и здравни вноски за работно място, за което в периода на поддържане се установи неизпълнение на някое от изискванията по чл. 7.8.
	7.11. The Beneficiary shall reimburse the received amounts from the Ministry of the Economy, altogether with the statutory interest from the date of receipt of such amounts, for the costs for social and health security contributions for workplace for which in the period of maintenance it has been established that any of the requirements under Article 7.8 has not been fulfilled. 

	
	

	ЧЛ. 8.  УДЪЛЖАВАНЕ, СПИРАНЕ, ИЗВЪНРЕДНИ ОБСТОЯТЕЛСТВА 
	Art. 8. EXTENSION, SUSPENSION, EXTRAORDINARY CIRCUMSTANCES 

	8.1. Бенефициерът е длъжен да уведоми незабавно Министерството и/или упълномощените от него лица за възникването на обстоятелства, които могат да възпрепятстват или забавят изпълнението на проекта. Бенефициерът може да поиска удължаване на срока за изпълнение на проекта не по-късно от два месеца преди изтичането му. Искането трябва да бъде мотивирано и придружено от всички обосноваващи го доказателства, необходими за вземане на решение за изменение на договора.
	8.1. The Beneficiary shall immediately notify the Ministry and/ or its authorized persons of the occurrence of circumstances that may hinder or delay the implementation of the Project. The Beneficiary may request an extension of the Project implementation period no later than two months before its expiration. The request must be motivated and accompanied by all the supporting evidence necessary to make a decision on the amendment of the Agreement. 

	8.2. Бенефициерът може да спре временно изпълнението на проекта изцяло или отчасти, ако възникнат извънредни обстоятелства, които правят продължаването му твърде трудно или рисковано. Бенефициерът следва да уведоми незабавно Министерството за това, като приложи цялата необходима информация. 

Всяка от страните може да развали договора в съответствие с чл. 9.4 от настоящите Общи условия. Ако договорът не е развален, Бенефициерът е длъжен да направи необходимото, за да намали до минимум срока на спиране на изпълнението и да го възобнови, щом обстоятелствата позволят това, както и да уведоми незабавно Министерството за тези свои действия.
	8.2. The Beneficiary may suspend the execution of the Project in whole or in part if exceptional circumstances arise which make it too difficult or risky to continue. The Beneficiary should immediately notify the Ministry thereof by providing all relevant information.

Each of the Parties may terminate the Agreement in accordance with Article 9.4 of these General Terms and Conditions. If the Agreement is not terminated, the Beneficiary shall be required to ensure that the suspension of performance is minimized and resumed as soon as circumstances permit, as well as to immediately notify the Ministry of such action. 

	8.3. При временно спиране на изпълнението по реда на чл. 8.3 от Договора може да се договори внасяне на изменения в договора, необходими за адаптиране на проекта спрямо новите условия за изпълнение, като се има предвид и срокът на действие на издадения сертификат за клас инвестиция по чл. 20, ал. 1, т. 1 от ЗНИ.
	8.3. In case of temporary suspension of the execution under Art. 8.3 of the Agreement it may be agreed to make amendments to the Agreement necessary for the adaptation of the Project to the new conditions of implementation, taking into account also the validity of the issued investment class certificate under Art. 20, para 1, item 1 of IPA.

	8.4. Извънредно обстоятелство е всяка непредвидима изключителна ситуация или събитие, което е извън контрола на страните и не позволява на една от тях да изпълни задълженията си по договора, възникването му не може да се отдаде на грешка или небрежност от тяхна страна и не може да се преодолее при полагане на дължимата грижа.
	8.4. Exceptional circumstance is any unforeseeable exceptional situation or event that is beyond the control of the parties and prevents one of them from fulfilling their obligations under the Agreement, the occurrence of which cannot be attributed to error or negligence on their part and cannot be overcome with due diligence. 

	а) извънредно обстоятелство не представляват недостатъци в оборудването или материалите или закъснения в предоставянето им, трудови спорове, стачки, невъзможност за намиране на персонал или финансови затруднения. 
	(a) exceptional circumstance shall not constitute deficiencies in equipment or materials or delays in delivery, employment disputes, strikes, inability to find personnel or financial difficulties; 

	б) без да се засягат разпоредбите на чл. 9.5, 9.6 и 9.9 от настоящите Общи условия, страната, засегната от извънредно обстоятелство, е длъжна да уведоми незабавно другата страна за възникването на извънредно обстоятелство, като посочи характера, вероятната продължителност и предвидимите последици от възникването му, както и да предприеме всички необходими мерки за ограничаване до минимум на възможните вредни последици.
	(b) without prejudice to the provisions of Art. 9.5, 9.6 and 9.9 of these General Terms and Conditions, the party affected by an extraordinary circumstance shall immediately notify the other party of the occurrence of an extraordinary circumstance indicating the nature, probable duration and foreseeable consequences of its occurrence, as well as taking all necessary measures to minimize possible harmful consequences.

	
	

	ЧЛ. 9. ПРЕКРАТЯВАНЕ И РАЗВАЛЯНЕ НА ДОГОВОРА. НЕУСТОЙКИ
	Art. 9. TERMINATION AND BREAKING THE AGREEMENT. PENALTIES 

	9.1. Договорът се прекратява автоматично, ако в срокa по чл. 4.1 от Договора не е направено искане за плащане по чл. 4 от Договора.
	9.1. The Agreement shall be automatically terminated if, within the term under Art. 4.1 of the Agreement no payment request has been made under Art. 4 of the Agreement. 

	9.2. Договорът може да бъде прекратен по взаимно съгласие на страните по всяко време преди извършването на плащане по реда на чл. 4 от Договора.
	9.2. The Agreement may be terminated by mutual consent of the parties at any time before the payment under the procedure of Art. 4 of the Agreement. 

	9.3. Договорът може да бъде прекратен по взаимно съгласие на страните и след извършване на плащане по реда на чл. 4 от Договора, като всички платени суми се възстановяват от Бенефициера на Министерството ведно със законната лихва. Предоставеното обезпечение се връща след изпълнение на това задължение от страна на Бенефициера.
	9.3. The Agreement may be terminated by mutual agreement of the parties after the payment under the procedure of Art. 4 of the Agreement, where all paid amounts shall be reimbursed by the Beneficiary to the Ministry, altogether with statutory interest. The collateral provided shall be returned upon fulfilment of this obligation from the Beneficiary.

	9.4. Ако някоя от страните счита, че са налице обстоятелства, възпрепятстващи ефективното изпълнение на договора, то тя следва да се обърне за съдействие към другата страна. Ако страните не постигнат споразумение за разрешаване на проблема, всяка от тях има право да развали договора, като даде двумесечно писмено предизвестие за изпълнение, като Бенефициерът дължи връщане на предоставените му средства от безвъзмездната финансова помощ заедно със законната лихва.
	9.4. If any of the Parties considers that there are circumstances impeding the effective performance of the Agreement, this Party shall seek the assistance of the other party. If the parties do not reach an agreement to resolve the problem, each of the Parties has the right to terminate the Agreement by giving two months' written notice, where the Beneficiary shall reimburse the amounts which have been paid as a gratuitous financial aid, altogether with the statutory interest. 

	9.5. Държавата има право да развали Договора без предизвестие и без да изплаща каквито и да било обезщетения, в случай че Бенефициерът:
	9.5. The State has the right to terminate the Agreement without notice in advance and without any compensation in the event that the Beneficiary: 

	a) има съществено неизпълнение на задължение по договора и/или приложенията към него или има неизпълнение на условие/я на схемата и/или Регламент (ЕС) № 651/2014; 
	(a) has committed a material breach of an obligation under the Agreement and/ or the annexes thereto, or there is a failure to fulfill the condition(s) of the scheme and/or Regulation (EU) No 651/2014; 

	б) неоснователно не изпълни някое от задълженията си по договора и/или приложенията към него и продължава да не го прави или не представя задоволително обяснение в срок 
10 работни дни след изпращането на писмено уведомление;
	(b) unjustifiably fails to perform any of its obligations under the Agreement and/ or the annexes thereto, and continues to do so and fails to provide a satisfactory explanation within 10 working days of receipt of a written notice; 

	в) е обявен в несъстоятелност или спрямо него е открито производство по несъстоятелност, или се намира в производство по ликвидация, ако се управлява от назначен от съда синдик, ако е сключил споразумения с кредиторите си за погасяване на задълженията си към тях, ако е преустановил дейността си или е в подобно положение, произтичащо от аналогична процедура, предвидена в националното законодателство;
	(c) has been declared bankrupt or has been the subject of insolvency proceedings or is in liquidation, if it is managed by a court-appointed receiver in bankruptcy, if it has entered into agreements with its creditors to discharge its obligations to them, if it has ceased its business activity or is in a similar situation arising from a similar procedure provided for by national legislation; 

	г) е осъден с влязла в сила присъда или му е наложено административно наказание с влязло в сила наказателно постановление за престъпление или административно нарушение, свързано с професионалната му дейност, или е извършил виновно тежко нарушение на професионалните си задължения, доказано по надлежния ред;
	(d) has been convicted by a judgment having entered into force or has been imposed an administrative sanction by deeds of administrative offence having entered into force for a criminal offense or an administrative offence, which relate to his professional activities or has been guilty of professional misconduct, proven in the course of due process of law;

	д) e заподозрян в измама
 съгласно чл. 1 от Конвенцията за защита на финансовите интереси на Европейските общности, корупционни действия, участие в престъпни организации или всякакви други неправомерни действия в ущърб на финансовите интереси на Европейските общности и на Република България;
	e) has been suspected of fraud
 according to Art. 1 of the Convention on the protection of the European Communities' financial interests, corruption, involvement in criminal organizations or any other illegal activity detrimental to the financial interests of the European Communities and of the Republic of Bulgaria;

	е) извърши промяна в правно-организационната си форма или предприеме преобразуване, освен ако предварително е уведомил Министерството и е изразено писмено съгласие да се продължат договорните отношения с новото или преобразуваното юридическо лице, съгласно разпоредбите на ЗНИ и ППЗНИ и Договора;
	(f) makes a change in its legal form or undertakes a transformation unless it has previously notified the Ministry and has expressed written consent to continue the contractual relationship with the new or transformed legal entity under the provisions of the IPA, the RIIPA and the Agreement; 

	ж) не спазва разпоредбите на чл. 6 и 12 на тези Общи условия;
	g) does not observe the provisions of Art. 6 and 12 of these General Terms and Conditions; 

	з) декларира неверни или непълни данни с цел да получи безвъзмездната финансова помощ, предмет на договора, или представи доклади, които не отразяват действителното положение.
	(h) declares incorrect or incomplete data with the intent to obtain the gratuitous aid, subject to the Agreement or presents reports which do not reflect the actual situation or circumstances. 

	9.6. Държавата има право да развали договора без предизвестие и без да дължи обезщетение и в случаите, когато основанията по чл. 9.5, букви “г”, “д” и “з” са налице спрямо лицата, представляващи или управляващи Бенефициера.
	9.6. The State has also the right to terminate the Agreement without notice in advance and without compensation due in cases where the grounds under Art. 9.5, letters (d), (e) and (h) have been found to exist with respect to persons representing or managing the Beneficiary. 

	9.7. Бенефициерът има право да развали настоящия Договор чрез двумесечно писмено предизвестие до Министерството в случай на съществено неизпълнение на задължения по Договора от страна на Държавата по смисъла на чл. 9.10, буква „г”. 
	9.7. The Beneficiary has the right to terminate this Agreement by giving two months' written notice to the Ministry in the event of a material breach of contractual obligations under the Agreement by the State within the meaning of Art. 9.10, letter (d). 

	9.8. В случай на разваляне на Договора по реда и условията на член 9.4, член 9.5 и член 9.7, Министерството изисква да бъдат възстановени всички предоставени на Бенефициера средства по Договора, ведно със законната лихва. 
	9.8. In the case of termination of the Agreement under the terms and conditions of Article 9.4, Article 9.5 and Article 9.7, the Ministry shall request that all funds provided to the Beneficiary under the Agreement be reimbursed together with statutory interest. 

	9.9. Преди или вместо да развали договора по силата на разпоредбите на този член, Министерството има право да вземе предпазни мерки, които се изразяват във временно прекратяване на плащанията без предизвестие.
	9.9. Prior to or in lieu of terminating the Agreement under the provisions of this Article, the Ministry shall be entitled to take precautionary measures consisting in the suspension of payments without notice in advance. 

	9.10. Съществено неизпълнение по чл. 9.5, буква „а” и чл. 9.7 е:
	9.10. Material non-compliance under Art. 9.5, letter (a) and Art. 9.7 is: 

	а) неизпълнение на задължението на Инвеститора за даване на обезпечение по реда на чл. 4.2.2 от Договора; 
	а) non-fulfilment of the obligation of the Investor for the provision of collateral under Article 4.2.2 of the Agreement; 

	б) неизпълнение на условията за сертифициране, включително минимален размер на инвестицията и/или броя нови постоянни нови работни места, както е посочено в чл. 5.1 от договора, който се определя според закона, действащ към датата на подаване на заявлението за издаване на сертификата за клас инвестиция, за тригодишен период, съгласно чл. 12, ал. 2, т. 4 от ЗНИ; 
	b) non-compliance with the terms for certification, including the minimum amount of investment and/ or the number of new permanent job positions, as specified under Article 5.1 of the Agreement, which shall be determined in accordance with the law applicable at the time of submission of the application for investment class certificate, for a three year period in accordance with Article 12., para 2, item 4 of IPA; 

	в) неизпълнение на задължението по чл. 5.4 от Договора за поддържане на инвестицията;
	c) non-fulfillment of the obligation under Art. 5.4 of the Agreement for maintenance of the investment; 

	г) неизпълнение на задължението по чл. 5.5 от Договора за поддържане на заетостта  в случаите по чл. 7.7 буква „а“ от тези Общи условия. 
	d) non-fulfilment of the obligation under Article 5.5 of the Agreement for maintenance of the employment in the events specified under Article 7.7, letter “a” of these General Terms and Conditions; 

	д) неизпълнение на задължението на Държавата за осигуряване на финансовите средства по чл. 1.3 от Договора.
	e) non-fulfilment of the obligation of the State to secure the financial resources under Article 1.3 of the Agreement. 

	9.11. Сумите по чл. 9.3 и 9.8 подлежат на възстановяване от Бенефициера по реда на чл. 14.
	9.11. The amounts under Art. 9.3 and 9.8 shall be subject to reimbursement by the Beneficiary under the procedure of Art. 14.

	
	

	ЧЛ. 10. ДОПУСТИМИ РАЗХОДИ
	Art. 10. ELIGIBLE EXPENSES 

	10.1. За да бъдат признати за допустими (приемливи) разходите по Проекта по чл. 3 от договора, те трябва да отговарят на изискванията и условията на глава седма „а” от ППЗНИ,  като:
	10.1. In order to be eligible (admissible), the costs under the Project under Art. 3 of the Agreement, they shall meet the requirements and conditions of chapter seven (a) of RIIPA, such as: 

	10.1.1. се извършват съгласно чл. 54 и 57 от ППЗНИ в съответствие с чл. 14, пар. 6 – 9 от Регламент (ЕС) № 651/2014 г. и могат да се признаят на Бенефициера след удостоверяването им с разходооправдателни документи и други документни доказателства, и включват:
	10.1.1. shall be carried out in accordance with Art. 54 and 57 of the Regulations for Implementation of IPA in accordance with Art. 14, para 6-9 of Regulation (EU) No. 651/2014 and can be recognized to the Beneficiary after authenticating them with supporting documents and other documentary evidence and include: 

	а) за сгради, влезли в експлоатация с разрешение за ползване – на база на разходите за придобиване на дълготрайните активи, извършени от Инвеститора и/или от лицата, посочени в чл. 5.2 от Договора; 
	(a) for buildings entered into service with a permit for use - on the basis of the cost of acquiring the long-term assets made by the Investor and/ or by the persons referred to in Art. 5.2 of the Agreement; 

	б) за незавършеното в края на срока строителство – балансовата стойност към края на срока на разходите за придобиване на дълготрайните активи, придобити или новоизградени в изпълнение на Проекта от Инвеститора и/или от лицата, посочени в чл. 5.2 от Договора;
	(b) for the construction not completed at the end of the term - the balance sheet value at the end of the term of the cost of acquiring the long-term assets acquired or newly built in implementation of the Project by the Investor and/or by the persons referred to in Art. 5.2 of the Agreement; 

	в) за движимите вещи – на база на разходите за придобиване на дълготрайните активи, извършени от Инвеститора и/или от лицата, посочени в чл. 5.2 от Договора;
	c) for movables - based on expenses for acquisition of long-term assets, incurred by the Investor and/ or persons referred to in Art. 5.2 of the Agreement; 

	г) създадената заетост – на база на общата сума, действително платима от Бенефициера по отношение на съответните работни места за брутното възнаграждение преди облагане с данъци и задължителните вноски за социално и здравно осигуряване.
	(d) the employment created - on the basis of the total amount actually paid by the Beneficiary in respect of the relevant work places for the gross pre-tax salary and statutory social and health insurance contributions. 

	10.1.2. За изчисляване на интензитета на помощта всички използвани данни се вземат преди приспадане на данъци и други такси. За изчисляване на интензитета на помощта, платима на няколко вноски, помощта следва да бъде сконтирана до нейната стойност към момента на предоставянето при използване на референтния лихвен процент, използван за нуждите на държавните помощи, приложим към датата на предоставяне на помощта в съответствие с чл. 7, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 651/2014 г. 
	10.1.2. For calculating the intensity of the aid, all the data shall be taken before deduction of taxes and other fees. For the purpose of calculating the aid intensity payable in several installments, the aid should be discounted to its value at the time of delivery using the reference rate used for state aid applicable on the date the aid was granted in accordance with Article 7, para 3 of the Regulation (EU) No. 651 /2014;

	10.1.3. Общият размер на средствата за финансово подпомагане по реда на чл. 1.3 от Договора и по линия на финансиране с други общински, регионални или национални ресурси или ресурси на Европейския съюз, във връзка със същите напълно или частично съвпадащи приемливи разходи, не може да надвишава максималният интензитет и размер на помощта като индивидуален праг за уведомяване по чл. 4, параграф 1, буква „а“ от Регламент (ЕС) № 651/2014 г.;
	10.1.3. The total amount of funds for financial support under Art. 1.3 of the Agreement and financing from other municipal, regional or national resources or resources of the European Union, in connection with the same fully or partially matched eligible costs may not exceed the maximum intensity and amount of aid as an individual threshold notification under Art. 4, para 1, letter (a) of Regulation (EU) No 651 /2014; 

	10.1.4. При определяне дали е спазен индивидуалният праг за уведомяване, определен в чл. 4, параграф 1, буква „а“ от Регламент (ЕС) № 651/2014 г. и максималният интензитет на помощта се взема предвид общата сума на мерките за публична подкрепа. Данните, свързани с получени от Бенефициера държавни помощи и минимални помощи, се отбелязват в приложена Декларация за държавните помощи за получаване на помощ по чл. 42, ал. 1, т. 4 от ППЗНИ, като декларацията се представя и при всяко искане за плащане в Министерството по представения образец Приложение ІІ.1; 
	10.1.4. In determining whether an individual threshold for notification has been complied with as set out in Art. 4 (1) (a) of Regulation (EU) No 651/2014 and the maximum aid intensity account shall be taken of the total amount of public support measures. The data relating to received state aids and de-minimis aid from the Beneficiary shall be noted in the attached State Aid Declaration for receiving aid under Art. 42, para. 1, item 4 of the of the RIIPA and the declaration shall be submitted also at each request for payment in the Ministry on the presented template in Annex II. 1; 

	10.1.5. Когато финансиране от Съюза, управлявано централно от институциите, агенциите, съвместни предприятия или други органи на Съюза, което не е пряко или косвено под контрола на Държавата, е съчетано с държавна помощ, само тази държавна помощ се взема предвид с цел да се установи дали е спазен прага за уведомяване и максималния интензитет на помощта или максималния размер на помощта, при условие че общият размер на публично финансиране, предоставено във връзка със същите допустими разходи, не надхвърля най-благоприятния процент на финансиране, установен в приложимите правила на законодателството на Съюза, съгласно чл. 59, ал. 3 от ППЗНИ, във връзка с чл. 8, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 651/2014 г.
	10.1.5. Where Union funding administered centrally by the institutions, agencies, joint ventures or other bodies of the Union not directly or indirectly controlled by the State is coupled with state aid, only that State aid shall be taken into account in order to ascertain whether it has met the threshold and notification and maximum intensity aid or maximum amount of aid, provided that the total amount of public funding provided in connection with the same eligible costs does not exceed the most favorable funding rates established in the applicable Union legislation, according to Art. 59, para. 3 of the of RIIPA, in connection with Art. Article 8 (2) of Regulation (EU) No 651/2014.

	
	

	ЧЛ. 11.  ПЛАЩАНИЯ 
	Art.11. PAYMENTS 

	11.1. Министерството извършва плащанията в съответствие с предвиденото в чл. 4 от Договора.
	11.1. The Ministry shall make the payments in accordance with the provisions of Art. 4 of the Agreement. 

	11.2. Без да се накърнява правилото на чл. 9.9, Министерството има право да уведоми Бенефициера, че искането за извършване на плащане е неприемливо поради факта, че заявената сума е недължима или поради това, че не са представени подходящи документи, или защото намира за необходимо да предприеме допълнителни проверки, вкл. проверки на място, за да се увери, че посочените разходи са допустими. 
	11.2. Without prejudice to the right of Art. 9.9 the Ministry has the right to inform the Beneficiary that the request for payment is unacceptable because the amount requested is undue or because the required documents under the Agreement have not been presented, or because it considers it appropriate to undertake additional inspections, including inspection on-site inspections in order to verify that the indicated costs are eligible. 

	11.3. В случаите по чл. 11.2 Министерството може да изиска разяснения, поправки или допълнителна информация, които трябва да бъдат представени в срок 10 работни дни от получаване на искането от страна на Бенефициера. 
	11.3. In the cases under Art. 11.2 the Ministry may request clarifications, corrections or additional information to be submitted within 10 working days of receiving the request by the Beneficiary. 

	11.4. Доклад за проверка на счетоводната документация по Проекта, изготвен от сертифициран одитор, посочен/и в Приложение ІІ.7, се прилага към искането за плащане, като:
	11.4. An external report of the Project's accounting records prepared by a certified auditor listed in Annex II.7 shall be attached to each request for payment, as follows: 

	а) одиторът проверява дали декларираните от Бенефициера разходи са действително направени, точни и допустими в съответствие с договора, и изготвя Доклад за договорени процедури за разходите, съответстващ на образеца предоставен по Приложение ІІ.6 и заверява съответния финансов отчет и отчет за заетостта.
	(a) the auditor verifies that the expenditure declared by the Beneficiary is actually incurred, accurate and eligible under the Agreement, and draws up a cost Report for Agreed Procedures corresponding to the template provided under Annex II. 6 and validates the relevant financial statement and employment report. 

	б) Бенефициерът предоставя на одитора пълен достъп съгласно чл. 12.4 от настоящите Общи условия. 
	(b) The Beneficiary shall provide the auditor with full access in accordance with Art. 12.4 of these General Terms and Conditions. 

	в) Докладът за договорени процедури, придружаващ искането за плащане, обхваща всички разходи, които не са обхванати от предходни сертификати за одит /доклади за договорени процедури (ако е приложимо).
	(c) The audit certificate accompanying the payment request shall cover all expenditure not covered by previous audit certificates/Report for Agreed Procedures (if applicable). 

	11.5. Сумите, изплащани от Министерството се превеждат в банкова сметка на Бенефициера, посочена в искането за плащане.
	11.5. The amounts paid by the Ministry shall be paid into the bank account of the Beneficiary referred to in the request for payment. 

	11.6. Министерството извършва плащанията в лева съобразно разпоредбите на Договора.
	11.6. Ministry makes payments in BGN in accordance with the provisions of the Agreement.

	
	

	ЧЛ. 12.  СЧЕТОВОДНИ ОТЧЕТИ И ТЕХНИЧЕСКИ И ФИНАНСОВИ ПРОВЕРКИ
	Art.12. ACCOUNTING REPORTS AND TECHNICAL AND FINANCIAL INSPECTIONS 

	12.1. Счетоводната система на инвеститора следва да бъде съобразена с изискванията на Закона за счетоводството и приложимите счетоводни стандарти към избраната от инвеститора счетоводна база, като следва да се допълва и от подходяща електронна система (софтуер), позволяваща проследяване на конкретните стопански операции, връзката им с конкретните първични счетоводни документи и генерирането на справки и отчети. Счетоводните отчети и разходите, свързани с Проекта, трябва да подлежат на ясно идентифициране и проверка.
	12.1. The Investor's accounting system should comply with the requirements of the Accountancy Act and applicable accounting standards for the Investor's chosen accounting basis and should be complemented by an electronic system (software) allowing tracking of specific business operations, their relationship with specific primary accounting documents and generating statements and reports. The accounting reports and statements associated with the Project must be clearly identified and verified. 

	12.2. Бенефициерът трябва да гарантира, че данните, посочени от него в докладите отговарят на тези в счетоводната система и документация и са налични до изтичане на сроковете за съхранение на документацията.
	12.2. The Beneficiary must ensure that the data referred to in the reports correspond to those in the accounting system and documentation and are available by the expiry of the periods for keeping of the documentation. 

	12.3. Общият размер на извършените от Инвеститора инвестиции и разходите за възнаграждения се определя от одитор, включен в Приложение ІІ.7 към този Договор.
	12.3. The total amount of investments made by the Investor and the costs for remunerations shall be verified by an auditor included in Annex II.7 to this Agreement. 

	12.4. Бенефициерът е длъжен да допуска служителите или представителите на Министерството на икономиката, националните одитиращи органи, Европейската комисия, външни одитори, извършващи проверки съгласно член 11.4 и др., да проверяват, посредством проучване на документацията му или проверки на място, изпълнението на проектите, и да проведат пълен одит, при необходимост, въз основа на разходооправдателните документи, счетоводната документация и други документи, свързани с финансирането на Проекта. Тези проверки могат да се провеждат в срок до 10 години, считано от датата на предоставянето на последната помощ по договора във връзка с изпълнение на контрола по чл. 12 от Регламент (ЕС) № 651/2014 г., както и до приключване на евентуални административни, следствени или съдебни производства.
	12.4. The Beneficiary is required to allow employees or representatives of the Ministry of the Economy, national audit bodies, the European Commission, external auditors carrying out inspections pursuant to Article 11.4 and others, to inspect by examining its documentation or on-site inspections, the execution of the projects, and to carry out a full audit, if necessary on the basis of the supporting documents, the accounting documentation and other documents related to the financing of the Project. Such inspections may take place within 10 years from the date of delivery of the last grant under the Agreement in connection with the implementation of the control under Art. 12 of the Regulation (EU) No. 651/2014, as well as until the completion of any administrative, investigative or judicial proceedings. 

	а) Освен указаното в чл. 12.4, Бенефициерът се задължава да предостави на служителите или представителите на органите по чл. 12.4, извършващи проверките съгласно член 11.4, достъп до местата, където се осъществява проектът, както и до всички документи, свързани с финансово-техническото управление на проекта, както и да направи всичко необходимо, за да улесни работата им. Съгласно чл. 12 от Регламент (ЕС) № 651/2014 г., тази документация съдържа информацията и придружаващата документация, които са необходими, за да се установи спазването на всички условия, определени в Регламента, както и изискванията за прилагането на мярката по чл. 22д от ЗНИ и глава седма „а” от ППЗНИ. 
	a) In addition to the provisions of Art.12.4, the Beneficiary undertakes to provide employees or representatives of the bodies under Art. 12.4 performing the inspections under Article 11.4 with access to the sites where the Project is being carried out, and with all documents relating to the financial and technical management of the Project, and to do whatever is necessary to facilitate their work. According to Art. 12 of Regulation (EU) No 651/2014, the documentation contains the information and supporting documentation necessary to verify compliance with all the conditions, set out in the Regulation and requirements for implementing the measure under Art. 22e of IPA and chapter seven (a) of RIIPA. 

	б) За тази цел Бенефициерът се задължава да предостави на служителите или представителите на органите по чл. 12.4 тези документи, които включват: фактури, счетоводна документация, справки за отработени дни, ведомости за заплати, договори с изпълнители, платежни документи, приемо-предавателни протоколи и др., кореспонденция, както и всички останали документи и бази данни, свързани с финансово-техническото управление на проекта/проектите.
	(b) To this purpose, the Beneficiary undertakes to provide these documents to the employees or representatives of the bodies under Art. 12.4, which include: invoices, accounting records, reports on days worked, pay-roll-sheets, contracts with contractors, payment documents, delivery and handover protocols, etc., correspondence, as well as all other documents and databases related to the financial and technical management of the Project (s). 

	Достъпът, предоставен на тези служители или представители, извършващи проверки съгласно член 11.4, трябва да бъде поверителен спрямо трети страни без ущърб на публично-правните им задължения. Документите трябва да се съхраняват на достъпно място и да са картотекирани по начин, който улеснява проверката, а Бенефициерът следва да уведоми за точното им местонахождение.
	The access granted to such officers or representatives performing inspections pursuant to Article 11.4 shall be confidential towards third parties without prejudice to their public-law obligations. Documents must be kept in an accessible place and filed in a way that facilitates the inspection, and the Beneficiary should notify of their exact location.

	В случай че Бенефициерът не представи оригинали или приемливи копия от горепосочените документи при поискване от страна на лицата по чл. 12.4, това е основание за искане от страна на Държавата за възстановяване на безвъзмездната помощ заедно със законната лихва.
	In the event that the Beneficiary does not present the original or acceptable copies of the above-mentioned documents on request from the persons under Article 12.4, this shall be a ground for request from the State for reimbursement of the gratuitous aid, altogether with the statutory interest.  

	12.5. Бенефициерът гарантира, че правата на лицата по чл. 12.4, извършващи заверки съгласно член 11.4, договорени процедури, одити, проверки и проучвания, ще се упражняват равноправно, при еднакви условия и в съответствие с еднакви правила и по отношение на неговите партньори и подизпълнители.
	12.5. The Beneficiary shall ensure that the rights of the persons under Art. 12.4 performing verifications pursuant to Article 11.4, agreed procedures, audits, inspections and surveys shall be exercised on an equal basis, under the same conditions and in accordance with the same rules and with respect to its partners and subcontractors. 

	12.6. Срокът за съхранение на документите по чл. 12.4 е 10 (десет) години от датата на предоставянето на помощта съгласно чл. 12 от Регламент (ЕС) № 651/2014 г. 
	12.6. The term for keeping the documents under Art. 12.4 is 10 (ten) years from the date of the last grant under the Agreement under Art. 12 of Regulation (EU) No. 651/2014. 

	
	

	ЧЛ. 13.  РАЗМЕР НА ФИНАНСИРАНЕТО
	Art. 13. AMOUNT OF FINANCING

	
	

	13.1. Сумата, която Министерството ще изплати на Бенефициера, не може да надвишава максималния размер на помощта, предвиден в член 1.3 от Договора и максималния интензитет на помощта, предвиден в чл. 3.1 от Договора. 
	13.1. The amount that the Ministry will pay the Beneficiary may not exceed the maximum amount of aid provided for in Article 1.3 of the Agreement and the maximum aid intensity provided for in Art. 3.1 of the Agreement. 

	13.2. Бенефициерът приема, че безвъзмездната финансова помощ, предоставена за осъществяване на дейностите по Проекта не може при никакви обстоятелства да му носи печалба и трябва да бъде ограничена до сумата, необходима за възстановяване на разходите по Проекта. 
	13.2. The Beneficiary accepts that the grant provided for the implementation of Project activities may not bring profit under any circumstances and should be limited to the amount needed to reimburse the cost of the Project. 

	
	

	ЧЛ. 14.  ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ 
	Art. 14. REIMBURSEMENT

	
	

	14.1. Бенефициерът се задължава в 14- дневен срок от получаването на покана за доброволно възстановяване да възстанови на Министерството всички средства, платени в повече от сертифицираните разходи, както и в случаите по чл. 9 от настоящите Общи условия.
	14.1. The Beneficiary undertakes within a term of 14 working days of receipt of the invitation for voluntary reimbursement to reimburse to the Ministry any funds paid in excess of the certified expenses, as well as in the cases under Art. 9 of these General Terms and Conditions. 

	14.2. Бенефициерът се задължава да възстанови по реда на чл. 14.1 всички недължимо платени и надплатени суми, както и неправомерно получените и неправомерно усвоените средства, включително когато разходите са сертифицирани.
	14.2. The Beneficiary undertakes to recover, in accordance with Art. 14.1 any amounts unduly paid and overpaid, as well as unlawfully obtained and misappropriated funds, including when the costs are certified. 

	14.3. В случай, че Бенефициерът не възстанови дължимите суми в срока, определен в чл. 14.1 от настоящите Общи условия, Министерството предприема действия по принудителното им събиране съгласно реда, предвиден в българското законодателство. Министерството има право на обезщетение за забавено плащане в размер на законовата лихва за периода на просрочието. 
	14.3. In the case the Beneficiary fails to reimburse the amounts due within the time limit specified in Art. 14.1 of these General Terms and Conditions, the Ministry shall take action for their compulsory collection in accordance with the procedure provided by the Bulgarian legislation. The Ministry is entitled to a compensation for delayed payment in the amount of the statutory interest for the overdue period. 

	14.4. Сумите, подлежащи на възстановяване от Бенефициера, могат да бъдат прихванати от всякакви суми, дължими от Министерството на Бенефициера. За възстановяване на посочените суми Министерството може да упражни правата си по учредени или издадени от Бенефициера обезпечения по договора за безвъзмездна помощ. Тази разпоредба не накърнява правото на страните да договорят разсрочено плащане.
	14.4. Amounts to be reimbursed from the Beneficiary may be deducted from any amounts due by the Ministry to the Beneficiary. In order to reimburse these amounts, the Ministry may exercise its rights against the Beneficiary under any established or issued collateral under the Agreement for gratuitous aid. This provision is without prejudice to the parties' right to negotiate a deferred payment. 

	14.5. Банковите такси, свързани с връщането на дължими суми, са изцяло за сметка на Бенефициера.
	14.5. Bank charges relating to the return of amounts due are fully borne by the Beneficiary. 

	14.6.  В случай на неправомерна и несъвместима държавна помощ или на неправилно използвана държавна помощ, същата се възстановява от Бенефициера. В законоустановените случаи администраторът на помощ издава акт за установяване на публично вземане по реда на Административнопроцесуалния кодекс. Вземанията за възстановяване подлежат на събиране по реда на Данъчно-осигурителния процесуален кодекс от органите на Националната агенция за приходите.
	14.6. In the event of unlawful and incompatible state aid or misused state aid, the respective amounts shall be reimbursed by the Beneficiary. In the cases prescribed by law, the administrator of state aid shall issue deeds for the establishment of public account-receivable in accordance with the terms and procedure under the Code on Administrative Procedure. The accounts-receivables subject to reimbursement shall be collected in accordance with the Code on Tax and Social Insurance by the National Revenue Agency. 

	Копие от решението на ЕК и актът за публично вземане се връчват от администратора на помощ на лицето, получател на помощта, по реда на Административнопроцесуалния кодекс.
	A copy of the decision of the European Commission and the deeds for public accounts-receivable shall be served by the administrator of aid to the person – recipient of the aid in accordance with the Code on Administrative Procedure. 

	
	

	ЧЛ. 15.  ПРИЛОЖИМ ЗАКОН И УРЕЖДАНЕ НА СПОРОВЕ
	Art. 15. APPLICABLE LAW AND SETTLEMENT OF DISPUTES 

	15.1. По отношение на настоящия договор се прилага законодателството на Република България.
	15.1. The legislation of the Republic of Bulgaria applies to the present Agreement. 

	15.2. Страните са длъжни да положат всички усилия, за да постигнат уреждане на възникнали между тях спорове по взаимно съгласие. Всяка от страните е длъжна да отговори в срок 10 работни дни на искане на другата страна за уреждане на възникнал спор по взаимно съгласие. След изтичането на този срок или ако опитите за уреждане на спора не са довели до резултати в срок 30 работни дни от датата на първото искане, всяка от страните може да уведоми другата, че смята процедурата за неуспешна.
	15.2. Parties are required to make every effort to resolve disputes between them upon mutual consent. Each party is obliged to respond within 10 working days at the request of the other party to settle a dispute by mutual agreement. Upon expiry of this period, or if attempts to settle the dispute have not resulted within 30 working days of the date of the first request, either party may notify the other that it considers the procedure unsuccessful.

	Това Приложение към Договора се сключи в два оригинални екземпляра на български и английски език – по един за всяка от страните. В случай на несъответствие между двете езикови версии, приоритет и превес се дава на българската версия на Договора и неговите приложения.
	This Аnnex to the Agreement has been signed in two original copies in Bulgarian and English language - one for each of the parties.  In the event of discrepancy between the two language versions, priority and precedence shall be given to the Bulgarian version of the Agreement and its annexes. 


	СПИСЪК НА ОБРАЗЦИТЕ НА ПРИЛОЖЕНИЯТА КЪМ ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ
	LIST OF THE TEMPLATES OF ANNEXES TO THE GENERAL TERMS AND CONDITIONS

	Приложение ІІ.1 - Декларация за държавни помощи по чл. 4.1.1, буква „г” от договора;
	Annex ІІ.1 - Statement on State Aid under Art. 4.1.1 letter "d" of the Agreement;

	Приложение ІІ.2 - Образец на искането за плащане по чл. 4.1 от договора;
	Annex ІІ.2 - Template of the Payment Request under Art. 4.1 of the Agreement;

	Приложение ІІ.3.1 - Образец на заключителен технически доклад по чл. 4.1.1, буква „а” от договора;
	Annex ІІ.3.1 - Template of final Technical Report under Art. 4.1.1 letter "a" of Agreement;

	Приложение ІІ.3.2 - Образец на доклад за поддържаната заетост по чл. 4.4 от договора;
	Annex ІІ.3.2 - Template of the Report for maintained employment under Art. 4.4 of the Agreement;

	Приложение ІІ.4.1 - Образец на заключителен финансов отчет по чл. 4.1.1, буква „аа” от договора;
	Annex ІІ.4.1 - Template of Final Financial Report under Art. 4.1.1 letter "aa" of the Agreement;

	Приложение ІІ.4.2 - Образец на заключителен отчет за заетостта по чл. 4.1.1, буква „бб” от договора;
	Annex ІІ.4.2 - Template of Final Employment Report under Art. 4.1.1 letter "bb" of the Agreement;

	Приложение ІІ.4.3 - Образец на декларация за допустимост на разходите при представяне на   технически доклад по чл. 4.1.1, буква „б” от договора;
	Annex ІІ.4.3 - Template of Statement of Eligibility of Expenses to the Interim Technical report and reports thereto under Art. 4.1.1, letter „b” of the Agreement;

	Приложение ІІ.5 - Образец на Запис на заповед по чл. 4.2.2 от договора;
	Annex ІІ.5 – Template of Promissory Note under Article 4.2.2 of the Agreement;

	Приложение ІІ.6 - Образец на Доклад за договорени процедури по чл. 4.1.1, буква „в” от договора;
	Annex ІІ.6 - Template of Report for Agreed Procedures under Art. 4.1.1, letter c” of the Agreement;

	Приложение ІІ.7 - Име на регистриран одитор съгласно Закона за независимия финансов одит, член на Института на дипломираните експерт счетоводители в България, който може да определи размера на извършените от Инвеститора инвестиции и разходи за заетостта. 


	Annex ІІ.7 - Name of registered auditor under the Independent Financial Act Audit, a member of the Institute of Certified Public Accountants in Bulgaria, who may determine the amount of investments and employment costs.




	Приложение ІІ.1 по чл. 4.1.1, буква „г“ от Договора
	Annex II.1 under Art. 4.1. (1) (d) of the Agreement

	ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА ДЪРЖАВНИ ПОМОЩИ*
	DECLARATION ON STATE AID

	Долуподписаният, …………………….,    
	The undersigned person, ……………………………..,

	(собствено, бащино, фамилно име)
	(given names, surname) 

	ЕГН ……………….., в качеството ми на ………..,
	Personal Identification No. …………., ……………… acting as a ……………..,  

	представляващ „Язаки България“ ЕООД
	representing “Yazaki Bulgaria” EOOD 

	(наименование на Бенефициера)                                              
	(name of the Beneficiary)

	с  ЕИК 128617161
	with UIC 128617161  

	получилo Сертификат за приоритетен инвестиционен проект № П-5 oт 26.01.2017 г, издаден от Министъра на икономиката. 
	with an Investment Certificate for priority investment project № П-5 of 26.01.2017, issued by the Minister for the Economy.

	(наричан по-долу „Проекта“)
	(hereinafter referred to as the “Project”) 

	ДЕКЛАРИРАМ, че:
	 I HEREBY STATE that: 

	1. Представляваното от мен предприятие не е получавало държавна помощ или минимална помощ:
	1. The company represented by me did not receive State aid or minimal aid: 

	а) във връзка със същите установими допустими разходи, които се припокриват частично или напълно с разходите по Проекта, и
	a) in relation to the same identifiable eligible costs that overlap partially or wholly with the cost of the Project, and 

	б) която, заедно с помощта, за която се кандидатства, надхвърля следните прагове на помощта: 
	b) which, together with the aid applied for, exceeds the following aid thresholds: 

	ба) левовата равностойност на 18 750 000 евро, в случай че Проектът ще бъде изпълняван в Югозападен район на планиране (NUTS II) и съответно, левовата равностойност на 37 500 000 евро, в случай че Проектът за който кандидатствам ще бъде изпълняван извън Югозападен район на планиране (NUTS II);
	ba) the BGN equivalent of EUR 18,750,000 in case the Project will be implemented in the South-West Planning Region (NUTS II) and the BGN equivalence of EUR 37,500,000 in case the Project  will be implemented outside the Southwest Planning Region (NUTS II); 

	бб) левовата равностойност на 12 000 000 евро за проекти в преработката на селскостопански продукти;
	bb) the BGN equivalent of EUR 12,000,000 for projects in the processing of agricultural products; 

	бв) левовата равностойност на 2 000 000 евро, в случай че се кандидатства за помощ за обучение.
	bc) the BGN equivalence of 2,000,000 EUR in case of applying for training aid. 

	В случай че представляваното от Вас предприятие е получавало държавна/минимална помощ, моля попълнете таблица 1 в Приложението към Декларацията.
	If your represented company received state / minimum aid, please fill in Table 1 in the Attachment to the Declaration. 

	В случай, че представляваното от Вас предприятие е получавало за същите допустими разходи, които се припокриват частично или напълно с разходите по Проекта, финансиране от Европейския съюз, управлявано централно от институциите, агенциите, съвместни предприятия или други органи на ЕС, което не е пряко или косвено под контрола на Република България, моля отбележете това в таблица 1 в Приложението към Декларацията.
	In the event that your represented company has received, for the same eligible costs that overlap partially or fully with Project costs, EU funding centrally managed by institutions, agencies, joint ventures or other EU bodies that is not directly or indirectly under the control of the Republic of Bulgaria, please note this in Table 1 in the Attachment to the Declaration. 

	2. Общата стойност на допустимите разходи по всички подпомогнати първоначални инвестиции, по които работата е започната
	 2. The total value of eligible costs for all assisted initial investments on which work is commenced:

	а) от представляваното от мен предприятие, както и от предприятията, с които то формира група предприятия;
	(a) by the company represented by me and by the companies with which it forms a group of undertakings; 

	б) в рамките на последните три години към планираната дата на започване на инвестицията по проекта;
	(b) within the last three years to the planned start date of the investment for the Project; 

	в) в същия регион от ниво 3**, в който представляваното от мен предприятие ще изпълнява проекта, не надвишава левовата равностойност на 50 000 000 евро (или в случай че я надвишава общият размер на помощта за посочените първоначални инвестиции, не надхвърля коригирания размер на помощта за големи инвестиционни проекти) или 25 000 000 евро за проекти в преработката на селскостопански продукти.
	(c) in the same level 3 ** region in which the company I represent will implement the Project does not exceed the BGN equivalence of 50,000,000 EUR (or, if it exceeds it, the total amount of aid for the initial investment referred to, does not exceed the adjusted aid amount for large investment projects) or 25,000,000 EUR for projects in the processing of agricultural products. 

	

	

	В случай че представляваното от Вас предприятие и/или някое от предприятията, с които то формира група предприятия е започнало работа по първоначални инвестиции в рамките на същия регион от ниво 3 (в същата област) през последните три години към планираната дата на започване на работа по настоящия проект и е получило държавна/минимална помощ за това, то тези инвестиции формират единен инвестиционен проект, като следва се запознаете с разясненията, дадени в Приложението към Декларацията и да попълнете таблица 2.
	If your represented company and / or any of the companies with which it forms a group of companies has started initial investment within the same level 3 region (in the same area) over the last three years to the planned start date under this project and has received state / minimum support for this, these investments form a single investment project, and you must read the clarifications given in the Attachment to the Declaration and fill out  in Table 2. 

	3. Представляваното от мен предприятие не е получавало помощ, която е обявена за незаконосъобразна и несъвместима с общия пазар и по която не е изпълнено разпореждане за възстановяването й.
	3. The company represented by me did not receive aid which was declared unlawful and incompatible with the common market and which did not comply with a recovery order. 

	4. Представляваното от мен предприятие не осъществява дейност (основна или допълнителна) в недопустимите сектори по чл. 2, ал. 5 от Правилника за прилагане на Закона за насърчаване на инвестициите (или дейности по подготовка на животински или растителен продукт за първа продажба в земеделско стопанство, включително първа продажба на прекупвачи и преработватели – за проекти в преработката на селскостопански продукти) или в случай, че осъществявам и дейност в сектор по чл. 2, ал. 5, т. 1 и 2 от Правилника за прилагане на Закона за насърчаване на инвестициите (или дейности по подготовка на животински или растителен продукт за първа продажба в земеделско стопанство, включително първа продажба на прекупвачи и преработватели – за проекти в преработката на селскостопански продукти) се задължавам предприятието да води отделна счетоводна отчетност, която да гарантира отделяне на дейностите и/или разграничаване на разходите, така че дейностите в тези сектори да не се ползват от безвъзмездната помощ, предоставена за настоящия проект.
	4. The company I represent does not carry out activity (main or ancillary) in the unacceptable sectors under Art. 2, para. 5 of the Regulations for the Implementation of the Investment Promotion Act (or activities for the preparation of an animal or plant product for first sale to an agricultural undertaking, including first sale of resellers and processors - for projects in the processing of agricultural products) or in case and activity in a sector under Art. 2, para 5 (1) and (2) of the Regulations for the Implementation of the Investment Promotion Act (or activities for the preparation of an animal or plant product for first sale on an agricultural undertaking, including first sale of resellers and processors - for projects in the processing of agricultural products) undertake now to keep separate accounting to ensure separation of activities and / or differentiation of costs, so that activities in these sectors do not benefit from the grant provided for this Project. 

	5. Представляваното от мен предприятие, както и предприятията, с които то формира група предприятия не са извършвали преместване по смисъла на § 1, т. 26 от Допълнителните разпоредби на Правилника за Прилагане на Закона за насърчаване на инвестициите***  към предприятието, в което предстои да бъде осъществена първоначалната инвестиция по настоящия проект през двете години, предхождащи подаването на формуляра за кандидатстване и се ангажирам (на ниво група) да не правя това за период до две години след приключването на първоначалната инвестиция, за която се иска помощ.
	5. The undertaking I represent as well as the enterprises with which it forms a group of undertakings have not conducted a move within the meaning of § 1, item 26 of the Additional Provisions of the Regulation for the Implementation of the Investment Promotion Act *** to the undertaking in which the initial investment for this project will be done during the two years preceding the submission of the application form and I commit (at group level) not to do so for a period of up to two years after the completion of the initial investment, for which assistance is requested.

	6. Представляваното от мен предприятие е голямо предприятие и проектът е за промяна в производствения процес, като допустимите разходи възлизат на ………………………………………………….. лева и надхвърлят данъчната амортизация на активите, свързани с дейността, която предстои да бъде модернизирана, през предходните три финансови години, възлизаща на ……………………………………………….. лева.

В случай, че е неприложимо, отбележете тук  

                                          
	6.  The undertaking represented by me is a large undertaking and the Project is for a change in the production process, the eligible costs amounting to BGN ........................... and exceed the tax depreciation of the assets related to the forthcoming activity to be modernized during the previous three financial years, amounting to ............................................ BGN. 

In case it is not applicable, please indicate here



	7. Проектът е за диверсификацията на съществуващо предприятие, като допустимите разходи възлизат на …………………………………………………………….. лева и надхвърлят с поне 200 на сто балансовата стойност на активите, които се използват повторно, както са осчетоводени през финансовата година преди започването на работата по проекта, възлизаща на ……………………………………………………………………………. лева.

В случай, че е неприложимо, отбележете тук  


	7. The Project is for the diversification of an existing enterprise, the eligible expenses amounting to BGN ……………………... and exceed by at least 200 per cent the book value of the assets that are reused as accounted for in the financial year prior to the commencement of work on the Project, amounting to .................................................................... BGN. 

In case it is not applicable, please indicate here



	8. ДЕКЛАРИРАМ, че представляваното от мен предприятие, както и предприятията, с които то формира група предприятия, не са в затруднено положение, а именно:
	8. I HEREBY STATE that the company represented by me as well as the enterprises with which it forms a group of undertakings are not in difficulty, namely:


	1. Не са акционерно дружество, дружество с ограничена отговорност, командитно дружество с акции или кооперация или други дружества по Приложение I към Директива 2013/34/ЕС (освен ако е МСП, което съществува по-малко от три години), чийто записан акционерен капитал е намалял с повече от половината поради натрупани загуби и при приспадането на натрупаните загуби от резервите (и всички други елементи, които по принцип се считат за част от собствения капитал на дружеството) не се стига до отрицателен кумулативен резултат, който надхвърля половината от записания акционерен капитал на дружеството.
	1. They are not a joint-stock company, a limited partnership, a limited partnership with shares or a cooperative or other companies listed in Annex I to the Directive 2013/34 / EU (unless it is an SME (small and medium-sized enterprises that exists for less than three years), whose subscribed share capital has decreased by more than half due to accumulated losses, and the deduction of accumulated losses from reserves (and all other elements that are generally considered to be part of the company's equity) does not result in a negative cumulative result that exceeds half of the subscribed share capital of the company.
	

	2. Не са събирателно дружество, командитно дружество или едноличен търговец или други лица по Приложение II към Директива 2013/34/ЕС (освен ако е МСП, което съществува по-малко от три години), чийто капитал, вписан в баланса на дружеството, е намалял с повече от половината поради натрупани загуби.
	2. They are not a general partnership, a limited partnership or a sole trader or other persons under Annex II to the Directive 2013/34 / EU (unless it is an SME that exists for less than three years) whose capital on the company's balance sheet decreased by more than half due to accumulated losses.
	

	3. Не са предприятие, което е  в процедура по несъстоятелност или отговаря на критериите на своето вътрешно право, за да бъде обект на такава процедура по искане на неговите кредитори.
	3. They are not an enterprise that is in insolvency proceedings or meets the criteria of its domestic law to be subject to such a procedure at the request of its creditors.
	

	4. Не са предприятие, което е получило помощ за оздравяване и все още не е възстановило заема или не е прекратило гаранцията, или е получило помощ за преструктуриране и все още е обект на план за преструктуриране.
	4. They are not an enterprise which has received recovery aid and has not yet recovered the loan or has not terminated the guarantee or has received restructuring aid and is still subject to a restructuring plan.
	

	5. Предприятието, както и предприятията, с които то формира група предприятия, не са МСП и през последните две години:

а) съотношението задължения/собствен капитал на предприятието, както и предприятията, с които то формира група предприятия, не е било по-голямо от 7,5; и

б) съотношението за лихвено покритие на предприятието, както и предприятията, с които то формира група предприятия, изчислено на основата на EBITDA, не е било под 1,0.
	5. The enterprise, as well as the enterprises with which it forms a group of undertakings, are not an SME and over the last two years: 

(a) the enterprise's debt / equity ratio, as well as the ratio of the enterprises with which it forms a group of undertakings, was not more than 7,5; and 

(b) the enterprise's interest-rate ratio, as well as the ratio of the enterprises with which it forms a group of undertakings calculated on the basis of EBITDA, was not below 1,0.
	

	Известна ми е наказателната отговорност, която нося по чл. 313 от НК за деклариране на неверни данни.
	I am aware of the criminal responsibility I bear under Art. 313 of the Criminal Code for declaring false circumstances.


При настъпване на промяна в декларираните от мен обстоятелства се задължавам да подам нова Декларация в срок от 5 работни дни от промяната. 

Should the declared circumstances change, I shall be obliged to submit a new Declarations within a term of 5 business days from change. 

Дата на деклариране/Date of declaring: 
                                                                                  

Декларатор/Declarer:

*Декларацията за държавни помощи се подписва от лицето, оправомощено да представлява дружеството. В случаите, когато предприятието се представлява заедно от няколко физически лица, се попълват данните и Декларацията се подписва на всяка страница от всички тях.

**Административно-териториална единица - област

***„Преместване“ означава прехвърлянето на същата или подобна дейност или част от нея от предприятие в една от договарящите страни по Споразумението за ЕИП (първоначално предприятие) към предприятието, в коeто се извършват подпомаганите инвестиции, на територията на друга договаряща страна по Споразумението за ЕИП (подпомагано предприятие). Прехвърляне е налице, ако продукт или услуга в първоначалното и в подпомаганото предприятие поне отчасти преследва същите цели и отговаря на търсенето или нуждите на едни и същи клиенти и води до загуба на работни места в същата или подобна дейност в едно от първоначалните предприятия на бенефициера в ЕИП

* The State Aid declaration is signed by the person empowered to represent the company. In case the enterprise is represented together by several individuals, the data is filled in and the Declaration is signed on each page by all of them.

** Administrative-territorial unit - district
***"Move" means the transfer of the same or a similar activity or part thereof from an undertaking in one of the Contracting Parties to the EEA Agreement (original undertaking) to the undertaking in which the supported investments are made in the territory of another Contracting Party to the EEA Agreement (supported undertaking). A move exists where a product or service in the original and the supported undertaking at least partially pursues the same objectives and meets the demand or needs of the same customers and leads to the loss of jobs in the same or similar activity in one of the beneficiary’s original undertakings in the EEA.


Таблица 1 към Декларацията за държавни помощи

Получена държавна/минимална помощ

	Категория

Помощ (посочете в съответствие с пояснението , както и правното основание по приложимия регламент/насоки) 
	Предоставена на (посочете датата на акта за предоставяне – договор/заповед/др.)
	Район на планиране (NUTS II –адм.терит. единица област), в който е предоставена помощта
	Размер на помощта

(в лева), както е определен в акта за предоставяне
	Разходи* ,

за които е предоставена

помощта
	Размер на допустимите разходи, върху които е приложен интензитета на помощта

(в лева)
	Интензитет на помощта, %

  
	Орган, 

предоставил помощта

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Общо:
	
	
	
	
	


*Посочва се конкретния вид услуга, актив и др.  

Table 1 of the State Aid Statement
Received State / De-minimis Support/
	Aid Category (indicate in accordance with the clarifications as well as the legal ground under the applicable regulation/ guidelines).  
	Granted on (indicate the date of the decision for granting – agreement/ order/ etc). 
	Area of planning (NUTS II – administrative unit, area), which the aid is provided 
	Amount of aid 

(in BGN) as defined in the decision for granting 
	Costs*,  

for which aid is provided 


	Amount of eligible costs to which the aid intensity is applied (in BGN)
	Aid intensity,% 
	Authority, 

providing the aid 

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Total:
	
	
	
	
	


* The respective asset/service is indicated. 
Получено финансиране от Европейския съюз, управлявано централно от институциите, агенциите, съвместни предприятия или други органи на ЕС, което не е пряко или косвено под контрола на Република България

	Вид на финансирането
	Година на предоставяне
	Район на планиране (NUTS II), в който е предоставена помощта
	Размер на помощта

(в лева)
	Разходи,

за които е предоставена

помощта
	Максимален допустим размер на подпомагане за същите разходи, съгласно условията, при които е предоставено финансирането
	Орган, 

предоставил помощта

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


Funding received from the European Union, centrally managed by institutions, agencies, joint ventures or other EU bodies not directly or indirectly controlled by the Republic of Bulgaria 

	Type of funding 
	Year of granting 
	Area of planning (NUTS II), in which the aid is provided 
	Amount of aid 

(in leva) 
	Costs, 

for which aid is provided 

support
	Maximum allowable amount of support for the same costs under the conditions under which the funding was granted 
	Authority 

providing the aid

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


	Забележки във връзка с Таблица 1


	Notes related to Table 1 

	За да е допустима безвъзмездната финансова помощ е необходимо чрез предоставените от Бенефициера данни да се удостовери, че общият размер на държавната помощ по настоящия договор и получената вече държавна и/или минимална помощ няма да надхвърли праговете по чл. 4 от Регламент (EC) № 651/2014 на Комисията от 17 юни 2014 година за обявяване на някои категории помощи за съвместими с вътрешния пазар в приложение на членове 107 и 108 от Договора (OB L 187/26.06.2014) и максималния интензитет на помощта, както и че са изпълнени изискванията на чл. 8 и чл. 14, параграф 13 от същия Регламент (EC) № 651/2014.  

Когато е получено финансиране от Европейския съюз, което не е пряко или косвено под контрола на държавата членка, общият размер на публично финансиране, предоставено във връзка със същите допустими разходи, не надхвърля най-благоприятния процент на финансиране, установен в приложимите правила на законодателството на Съюза.

Ако проектът е част от единен инвестиционен проект и той е голям инвестиционен проект, общият размер на помощта за единния инвестиционен проект не може да надхвърля коригирания размер на помощта за големи инвестиционни проекти.

За да се установи дали са спазени праговете за уведомяване в член 4 и максималните интензитети на помощта, определени в глава III от Регламент (EC) № 651/2014, се взема предвид общият размер на държавната и на минималната помощ за подпомаганата дейност или подпомагания проект или предприятие.

Помощта по настоящия договор може да се натрупва с: 

а) всякаква друга държавна помощ, доколкото тези мерки засягат различни установими допустими разходи;

б) всякаква друга държавна помощ във връзка със същите допустими разходи, които се припокриват частично или напълно, само ако това натрупване не води до надхвърляне на най-високия интензитет на помощта или най-високия размер на помощта, приложими за тази помощ по силата на Регламент(EC) № 651/2014.

Помощ по настоящия договор не може да се предостави, ако при натрупването й с помощ de minimis по отношение на същите допустими разходи, интензитетът на помощта, надхвъри праговете, установени в глава III от Регламент(EC) № 651/2014. 

За да прецените каква е категорията, размерът и интензитетът на получената от Вас друга държавна помощ/минимална помощ, следва да проверите как посочените данни са описани в договора/договорите, в Насоките за кандидатстване или в друг акт, който Ви дава право да получите помощта. В акта, който Ви дава право да получите помощта, следва да са посочени и разходите, за които се отпуска помощта. Ако и след тази проверка не постигнете увереност за категорията и размера на помощта, следва да се обърнете към органа, предоставил помощта за уточнение.
	In order to be admissible state aid, it is necessary, by submission of data from the Beneficiary, to verify that the total amount of state aid under this agreement and state aid or minimal aid already received not to exceed the thresholds under Art. 4 of Regulation (EU) No 651/ 2004 of the EU Commission of 17 June 2014 on declaring certain categories of aid compatible with the internal market in Appendix to Art. 107 and Art. 108 of the Treaty (EU Official Journal L 187/ 26.06.2014) and the maximum intensity of aid, as well as that the requirements under Art. 8 and Art. 14 of the same Regulation (EU) No 651/ 2014 have been fulfilled. 

When state aid has been granted by the European Union, which is not directly or indirectly under the control of a member state, the total amount of state aid granted in relation with the same admissible costs, shall not exceed the most beneficial percentage of financing established under the applicable rules set under the Union legislation. 

If the project is part of a single investment project which is a large investment project, the total amount of state aid for the single investment project shall not exceed the adjusted amount of the aid for large investment projects.

In order to assess whether the notification thresholds have been complied with under Art. 4 and the maximum intensity of aid, defined under Chapter III of Regulation (EU) No 651/ 2014, the total amount of state aid and minimum aid shall be taken in to account for the supported activities or the supported project or undertaking.

The Aid under this Agreement may be cumulated with:

(a) any other State aid, as long as those measures concern different identifiable eligible costs,

(b) any other State aid, in relation to the same eligible costs, partly or fully overlapping, only if such cumulation does not result in exceeding the highest aid intensity or aid amount applicable to this aid under Regulation (EU) No. 651/2014.  

The Aid under this Agreement shall not be cumulated with any de minimis aid in respect of the same eligible costs if such cumulation would result in an aid intensity exceeding those laid down in Chapter III of Regulation (EU) No. 651/2014.  

To assess the category, size, and intensity of your other state aid/minimum aid, you should check how the data are described in the Agreement (s), the Application Guidelines, or any other act entitling you to receive the aid. The act entitling you to receive the aid should also specify the costs for which the aid is granted. If and after this verification you can not be sure of the category and the amount of the aid, you should contact the authority that provided the aid for clarification.

	Следва да имате предвид, че помощта може да бъде директна или индиректна:
	You should keep in mind that state aid may be direct or indirect State aid: 

	1.1.Директна - директен трансфер на средства към представляваното от Вас предприятие или
	1.1.Direct - Direct Funds Transfer to Your Enterprise or 

	1.2 Индиректна - без да е налице директен трансфер на средства от публичен орган към представляваното от Вас предприятие, Вие получавате икономическа изгода, като участвате в общи мероприятия финансирани с публични средства, например участие в международни изложения, панаири, партньорство в проект за обучение на служители от вашата фирма, получавате консултантски услуги безплатно или на цени по-ниски от пазарните (в случаите, в които на консултиращата организация са предоставени публични средства за извършване на услугата) и др. 
	1.2 Indirect - Without a direct transfer of funds from a public body to your represented undertaking, you get an economic benefit by participating in joint events funded with public funds such as participation in international fairs, fairs, partnerships in a training project for employees from your company, you receive consultancy services free of charge or at lower prices than the market (in cases where public funds were provided to the consulting organization for providing the service) and others. 

	Държавна помощ може да бъде и отпускането на заеми при по-ниски лихвени проценти или др. облекчителни условия, предоставянето на гаранции по заеми при по-облекчени условия, капиталови субсидии, освобождаване от данъци, такси или спестяване на други разходи, предоставяне и получаване на услуги или доставки при условия, различни от пазарните и др.
	State aid can also be borrowing at lower interest rates or other preferential terms; the granting of loan on preferential conditions, capital subsidies, tax exemptions, fees or other costs savings, the provision and receipt of services or supplies under conditions other than market conditions, etc.

	Категориите помощ, които бихте могли да сте получили най-често са: регионални помощи; помощи за МСП под формата на инвестиционни помощи, оперативни помощи и достъп на МСП до финансиране; помощи за опазване на околната среда; помощи за научноизследователска и развойна дейност и иновации; помощи за обучение; помощи за наемане на работещи в неравностойно положение и работещи с увреждания; помощи за отстраняване на щети, причинени от някои природни бедствия; помощи за широколентови инфраструктури; помощи за култура и опазване на културното наследство; помощи за спортни инфраструктури и мултифункционални инфраструктури за отдих; помощи за местни инфраструктури. и др. /Глава III от Регламент (EC) № 651/2014 на Комисията от 17 юни 2014 година за обявяване на някои категории помощи за съвместими с вътрешния пазар в приложение на членове 107 и 108 от Договора (OB L 187/26.06.2014)/.
	The categories of support (aid categories) you may have most often are: regional aid; aid to SMEs in the form of investment aid, operating aid and access to finance for SMEs; aid for environmental protection; aid for research and development and innovation; training aid; aid for the employment of disadvantaged and disabled workers; aid to remedy the damage caused by certain natural disasters; aid for broadband infrastructures; aid for culture and heritage conservation, aid for sports infrastructures and multifunctional recreational infrastructures; aid for local infrastructure, etc. /Chapter III of Commission Regulation (EC) No 651/2014 of 17 June 2014 declaring certain categories of aid compatible with the internal market pursuant to Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the EU (OB L 187, 26.06.2014)/.

	„Интензитет на помощта” означава брутният размер на безвъзмездна помощ, изразен като процент от допустимите разходи, преди приспадането на данъци или други такси 
	"Aid intensity" means the gross grant amount, expressed as a percentage of the eligible costs, before deduction of taxes or other charges 

	С оглед попълване на горната таблица следва да имате предвид, че помощта се счита за получена от датата на сключване на договор за предоставянето й или от датата на издаване на друг документ, който дава на Бенефициера законовото право да получи помощта.
	In order to fill in the above table, you should keep in mind that the aid shall be deemed to have been received from the date of conclusion of an agreement for its granting or from the date of issue of another document giving the Beneficiary the legal right to receive the aid.

	Следва да декларирате всички минимални помощи, предоставени от Република България на Вашето предприятие и такива, които отговарят на определението за „едно и също предприятие“ като в колона 1 посочвате идентификационните данни на получателя на помощта de minimis:
	You should declare all de minimis aid granted by the Republic of Bulgaria to your undertaking and other undertakings which meet the criteria for “one and the same undertaking” by indicating in column 1 the identification information of the recipient of the de minimus aid.

	а) всички предприятия, които поддържат помежду си поне един вид от следните взаимоотношения: 
	(a) all enterprises which maintain at least one of the following relationships between themselves: 

	аа) дадено предприятие притежава мнозинството от гласовете на акционерите или съдружниците в друго предприятие; 
	(aa) an enterprise owns a majority of the shareholders or members' voting rights in another enterprise; 

	бб) дадено предприятие има право да назначава или отстранява мнозинството от членовете на административния, управителния или надзорния орган на друго предприятие;
	(bb) an enterprise has the right to appoint or remove a majority of the members of the administrative, management or supervisory body of another enterprise; 

	вв) дадено предприятие има право да упражнява доминиращо влияние спрямо друго предприятие по силата на договор, сключен с това предприятие, или на разпоредба в неговия устав или учредителен акт;
	(cc) an enterprise has the right to exercise a dominant influence over another enterprise by virtue of a contract concluded with that undertaking or a provision in its statutes or constitutive instrument; 

	гг) дадено предприятие, което е акционер или съдружник в друго предприятие, контролира самостоятелно, по силата на споразумение с останалите акционери или съдружници в това предприятие, мнозинството от гласовете на акционерите или съдружниците в това предприятие;
	(dd) an enterprise which is a shareholder or partner in another undertaking independently controls, by agreement with the other shareholders or members of that enterprise, the majority of the shareholders 'or members' voting rights in that enterprise; 

	б) предприятия, поддържащи едно от взаимоотношенията, посочени в буква а), подбукви „аа” — „гг”, посредством едно или няколко други предприятия.
	(b) an enterprise maintaining one of the relationships referred to in subparagraphs (aa) to (d) through one or more other enterprises. 

	В случай на сливания или придобивания, информацията за получени помощи de minimis включва всички предходни помощи de minimis, предоставяни на някое от сливащите се предприятия. В колона 1 посочвате идентификационните данни на получателя на помощта de minimis.
	In the case of mergers or acquisitions, the information on de minimis aid received includes any de minimis aid granted to any of the merging companies. In column 1, specify the identifier of the beneficiary of the de minimis aid. 

	Ако дадено предприятие се e разделило на две или повече отделни предприятия, информацията за получени помощи de minimis включва помощта de minimis, отпусната преди разделянето, когато предприятието, което подава искането се е възползвало от нея. По принцип, това е предприятието, поемащо дейностите, за които е била използвана помощта de minimis. Ако предоставянето на такава информация не е възможно, помощта de minimis, отпусната преди разделянето, се разпределя пропорционално на базата на счетоводната стойност на собствения капитал на новите предприятия към действителната дата на разделянето. В колона 1 посочвате идентификационните данни на получателя на помощта de minimis.
	If an enterprise is divided into two or more separate enterprises, the information on de minimis aid received includes the de minimis aid granted before the splitting when the enterprise making the request has benefited from it. In principle, this is the enterprise taking over the activities for which de minimis aid has been used. If the provision of such information is not possible, the de minimis aid granted prior to the division shall be apportioned on the basis of the tax base of the new venture capital to the effective date of the division. In column 1, specify the identifier of the beneficiary of the de minimis aid


Таблица 2 към Декларацията за държавни помощи

Единен инвестиционен проект
	ЕИК

/на предприятието и на всяко едно от свързаните предприятия/
	Наименование

/на предприятието и на всяко едно от предприятията, включени в групата предприятия/
	Дата на започване на работата първоначалната инвестиция

/относно инвестициите започнати преди планираната дата на инвестицията по Проекта /
	Дата на започване на работата по инвестицията по проекта 
	Населено място и област в която е започнала работата по първоначалната инвестиция
	Размер на допустимите разходи върху които е приложен интензитета на помощта


	Разходи**,

за които е предоставена

помощта
	Размер на помощта

(в лева)
	Орган,

предоставил помощта

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


*Попълва се, в случай че проектът е част от единен инвестиционен проект.

** Посочва се конкретния вид услуга, актив и др.

Table 2 of the State Aid Statement 

Unified Investment Project

	UIC 

/ of the enterprise and of each of the related enterprises /
	Name 

/ of the enterprise and of each of the enterprises included in the group of enterprises /
	Starting date of the works on the  initial investment 

/ on investments started before the investment date of the project applied for/
	Start date of the investment project under the project 
	Settlement and area where the initial investment work started
	Amount of eligible costs to which the aid intensity is applied 
	Costs**,

for which aid is provided 


	Amount of aid 

(in BGN)
	Authority 

providing the aid

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


* To be filled in if the Project   is part of a single investment project.

** Specifies the type of service, asset, etc.

	За да попълните таблица 2 следва да имате предвид следното
	To fill in Table 2, you should consider the following 

	Дата на започване на работата по първоначална инвестиция означава първото от следните събития: започване на строителните работи, свързани с инвестицията, или поемане на първия правнообвързващ ангажимент за поръчка на оборудване или всеки друг ангажимент, който прави инвестицията необратима. Купуването на земя и подготвителните дейности като получаването на разрешителни и провеждането на проучвания на осъществимостта не се считат за започване на работите по проекта. 
	Start date of the works on the initial investment means the first of the following events: commencement of the construction work associated with the investment or taking the first legally binding commitment to order equipment or any other commitment that makes the investment irreversible. Land purchase and preparatory activities such as obtaining permits and conducting feasibility studies are not considered to be the start of the project work. 

	Първоначална инвестиция означава:
	Initial investment means:

	а) инвестиция в материални и нематериални активи, свързани със създаването на ново предприятие, разширяването на капацитета на съществуващо предприятие, диверсификацията на продукцията на предприятие с продукти, които не са били произвеждани до момента в предприятието, или основна промяна в целия производствен процес на съществуващо предприятие; или 
	(a) investment in tangible and intangible assets relating to the creation of a new undertaking, the expansion of the capacity of an existing undertaking, the diversification of the output of an undertaking with products not yet produced in the undertaking, or a major change in the entire production process of an existing enterprise; or 

	б) придобиване на активи, принадлежащи на стопански обект, който е закрит или е щял да бъде закрит, ако не е бил закупен, и е закупен от инвеститор, който не е свързан с продавача, и изключва простото изкупуване на акциите или дяловете на дадено предприятие;
	(b) the acquisition of assets belonging to an establishment which was closed or would have been closed if it had not been purchased and purchased by an investor not related to the seller and excluding the simple purchase of the shares or units of an enterprise;

	По отношение на буква а) следва да се има предвид:
	As regards letter a), account should be taken of:

	За дефинирането на инвестициите в дълготрайни материални и нематериални активи за създаването на ново предприятие, разширяването на съществуващо предприятие/дейност, диверсификация (разнообразяване) на производството на предприятието/дейността с нови продукти или съществена промяна в цялостния производствен процес на съществуващо предприятие/дейност се взема предвид понятието „establishment” по смисъла на чл. 2, т. 49, буква „а” от Регламент (ЕС) № 651/2014, съответно понятието „стопански обект” в официалния превод на български език на чл. 2, т. 49, буква „а” от Регламент (ЕС) № 651/2014, когато че то се отнася до инвестицията (инвестиционния проект), обект на подпомагане. Понятията „enterprise” и „undertaking” по смисъла на чл. 2, т. 2, 18 и 24 от Регламент (ЕС) № 651/2014, със съответния им превод на български език като „предприятие” и понятието „undertaking” по смисъла на чл. 3, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1407/2013 на Комисията от 18 декември 2013 година относно прилагането на членове 107 и 108 от Договора за функционирането на Европейския съюз към помощта de minimis (ОВ, L 352 от 24.12.2013 г.), със съответния му превод на български език като „предприятие” се отнасят за субекта, получаващ помощта, и се разграничават от понятието „предприятие” по буква а), представляващо обекта на подпомагане.


	For the definition of investments in tangible and intangible assets for the creation of a new enterprise, the expansion of an existing enterprise / activity, the diversification of the production of the enterprise / activity with new products or a substantial change in the overall production process of an existing enterprise / having regard to the concept of “establishment“ within the meaning of Art. 2, item 49, letter "a" of Regulation (EC) No 651/2014, respectively the term "business site" in the official translation into Bulgarian of Art.  2,  item 49, (a) of Regulation (EU) No 651/2014 where it relates to the investment (the investment project) being the subject of the aid. The terms "enterprise" and "undertaking" within the meaning of Art. 2, items 2, 18 and 24 of Regulation (EU) No 651/2014,with their corresponding translation into Bulgarian as "enterprise" and the term "undertaking" within the meaning of Art. 3, para. (2) of Commission Regulation (EU) No 1407/2013 of 18 December 2013 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the European Union to de minimis aid (OB L 352, 24.12.2013) , with its corresponding translation into Bulgarian as "enterprise", refer to the entity receiving the aid and are distinguished from the notion of "enterprise" under point (a) which is the object of the assistance with its corresponding translation into Bulgarian as "enterprise", refer to the entity receiving the aid and are distinguished from the notion of "enterprise" under point (a) that is the object of the assistance.

	Допустими разходи означава: първоначална инвестиция в дълготрайни материални и нематериални активи и разходи за трудови възнаграждения за наетите на работните места, пряко създадени с инвестицията в дълготрайните материални и нематериални активи.
	Eligible costs means: initial investment in tangible and intangible long-term assets and wage costs for employed persons directly created by investing in tangible and intangible long-term assets.

	Коригираният размер на помощта (във връзка с т.2 от декларацията) се определя в случаите, когато стойността на допустимите разходи надхвърля 50 млн. евро и се изчислява по следната формула:


	The adjusted amount of aid (in relation to point 2 of the declaration) is determined in cases where the value of the eligible costs exceeds EUR 50 million and is calculated according to the following formula:

	максимален размер на помощта = R × (A + 0,50 × B + 0 × С),
	maximum aid amount = R × (A + 0,50 × B + 0 × С),

	където:
	where:

	- R е максималният интензитет на помощта, приложим в съответния регион, който е включен в одобрена карта на регионалните помощи, който е в сила към датата на предоставяне на помощта, с изключение на увеличения интензитет на помощта за МСП; В случая максималния интензитет е 25% за проекти изпълнявани в Югозападен район на планиране (NUTS II) и 50% за проекти изпълнявани извън Югозападен район на планиране (NUTS II).
	- R is the maximum aid intensity applicable in the region concerned, which is included in an approved regional aid map in force on the date the aid is granted, except for the increased aid intensity for SMEs; In this case, the maximum intensity is 25% for projects implemented in the Southwest Planning Region (NUTS II) and 50% for projects implemented outside the Southwest Planning Region (NUTS II).

	- А са първоначалните допустими разходи от 50 млн. евро, 
	- A are the initial eligible costs of € 50 million, 

	- B е частта от допустимите разходи между 50 и 100 млн. евро; C е частта от допустимите разходи над 100 млн. евро
	- B is the eligible expenditure between EUR 50 and 100 million; C is the part of eligible costs over EUR 100 million 

	Група предприятия съгласно чл. 2 от Директива 2013/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета означава предприятие майка и всички негови дъщерни предприятия, като "предприятие майка" означава предприятие, което контролира едно или повече дъщерни предприятия и съответно „дъщерно предприятие" означава предприятие, което се контролира от предприятие майка, включително дъщерно предприятие на крайно предприятие майка;


	Group of undertakings under Art. (2) of Directive 2013/34 / EC of the European Parliament and of the Council means a parent enterprise and all its subsidiaries, as "parent enterprise" means an enterprise which controls one or more subsidiaries and, respectively, a "subsidiary" means and undertaking, which is controlled by a parent, including a subsidiary of a parent enterprise;


	Приложение ІІ.2 по чл. 4.1. от Договора
	Annex II. 2 under Art. 4.1. by the Agreement

	До
	TO

	Министерството на икономиката
	Ministry of Economy

	ИСКАНЕ ЗА ПЛАЩАНЕ   ………………..
	PAYMENT REQUEST ………………..

	към договор за предоставяне на безвъзмездна финансова помощ за изпълнението на инвестиционен проект “Завод за производство на кабелно оборудване Хасково/ Димитровград” от „Язаки България” ЕООД, ЕИК 128617161.
	to Agreement for granting financial support for the implementation of an investment project "Factory for the manufacturing of cabling equipment in Haskovo/ Dimitrovgrad" from “Yazaki Bulgaria” EOOD, UIC 128617161.

	по Закона за насърчаване на инвестициите (ЗНИ)  и Правилника за прилагане на ЗНИ (ППЗНИ)
	under the Investment Promotion Act (IPA) and the Regulations for Implementation of the IPA (RIIPA) 

	Схема за регионална инвестиционна помощ по чл. 2а от ЗНИ № SA.51242 (2018/X) 
	Scheme for Regional Investment Aid under Art. 2a of IPA No. SA.51242 (2018/X) 

	съгласно Регламент (ЕС) № 651/2014 на Комисията от 17 юни 2014 година за обявяване на някои категории помощи за съвместими с общия пазар в приложение на членове 107 и 108 от ДФЕС, (ОВ, 187 от 26.06.2014 г. изм. ОВ, L 156/1 от 20.6.2017 г.).
	pursuant to Regulation (EC) No. 651/2014 of the Commission as of June 17, 2014 declaring certain categories of aid compatible with the common market in application of Article 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the EU (OB 187 as of  26.06.2014, amended OB, L 156/1 from 20.06.2017).

	От „Язаки България” ЕООД, регистриран в Търговския регистър ЕИК 128617161, със седалище и адрес на управление Р. България, гр. Ямбол 8600, бул. „Европа“ 43, представлявано от ………., действащ в качеството си на ……………, 
	By “Yazaki Bulgaria” EOOD, registered in the Commercial Register UIC 128617161, having its seat and management address 43, Evropa blvd., Yambol 8600, Bulgaria, represented by ……………….. acting as a …………..

	
	


	Договор:
	№ …………. от ……………. г., одобрен с Решение  № …. на Министерския съвет от ………. г.

	Наименование на проекта:
	“Завод за производство на кабелно оборудване Хасково/ Димитровград”

	Дата на искането за плащане:
	

	Адрес:
	

	Име и длъжност на лице/а за кореспонденция по подаденото искане за плащане
	

	E-mail за кореспонденция по подаденото искане за плащане:
	
	тел.:
	
	факс:
	

	Период, за който се отнася искането за плащане:
	от
	ден
	месец
	година
	до
	ден
	месец
	година

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Agreement: 
	No ............. as of  ................ approved by Decree No .... of the Council of Ministers as of ………………… 

	Name of the Project: 
	"Factory for the manufacturing of cabling equipment in Haskovo/ Dimitrovgrad"

	Date of request for payment: 
	 

	Address: 
	 

	Name and position of the contact person under the request for payment
	

	E-mail of the contact person under the request for payment: 
	 
	phone: 
	 
	fax: 
	 

	Period covered by the payment request: 
	from 


	day 
	Month
	year 
	to 


	day 
	Month
	year

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Уважаема госпожо/Уважаеми господине, 
	Dear Madam / Dear Sir, 

	Моля да бъде направено плащане по договора, посочен по-горе.
	Please make a payment under the Agreement mentioned above.

	Сумата на настоящото Искане за плащане съгласно чл. 1.3 и чл. 4 от Договора за безвъзмездна финансова помощ възлиза общо на :  ……..    (словом  ................................................................) лв. 
	The amount of this Payment Request under Art. 1.3 and Art. 4 of the Agreement for State Aid amounts in total to: ........ (in words ........................................................) BGN. 

	Прилагам следните придружаващи документи: 
	I attach the following supporting documents: 

	1. Заключителен технически доклад и финансов отчет и отчет за заетостта по изпълнението на Проекта;
	1. Final Technical Report and Financial Statement and Employment Report on the implementation of the Project; 

	2. Декларация за допустимите разходи;
	2. Declaration of Eligible Costs; 

	3.  Доклад за договорени процедури, изготвен от независим одитор;
	3. Report for Agreed Procedures issued by independent auditor; 

	4. Запис на заповед, предвидена в Договора за безвъзмездна финансова помощ.
	4. Promissory note, provided for in the Agreement for State Aid.

	Плащането трябва да се извърши по следната банкова сметка:  
	Payment shall be made to the following bank account: 

	IBAN: ................................................................
	 IBAN: ................................................ ................ 

	BIC: ...................................................................
	 BIC: ................................................ ................... 

	При банка: ........................................................
	 Bank: ............................................... ......... 

	Удостоверявам, че информацията, която се съдържа в настоящото искане за плащане, е пълна, вярна и достоверна, че направените разходи могат да се считат за допустими съгласно договора и че настоящото искане за плащане се основава на необходимите разходооправдателни документи, които могат да бъдат проверени.
	I hereby certify that the information contained in this Request for Payment is complete, true and that the costs incurred can be considered eligible under the Agreement and that this Payment Request is based on the necessary cost- accounting documents that can be verified.

	Известна ми е наказателната отговорност по чл. 313 от Наказателния кодекс за деклариране на неверни обстоятелства.
	I am aware of the criminal responsibility under Art. 313 of the Criminal Code to declare untrue circumstances.

	С уважение, 
	Yours faithfully, 

	1. ................................................................................................ (име и подпис на Ръководителя на проекта)
	1. ..................................................................................................... (name and signature of the Project Manager)

	2. ..................................................................................................... (име и подпис на упълномощен представител на………)
	2. ..................................................................................................... (name and signature of an authorized representative of  )


	Приложение IІ.3.2 по чл. 4.1.1,
	Annex II.3.2 under Art. 4.1.1,

	буква „а” от Договора
	Letter "a" of the Agreement

	ЗАКЛЮЧИТЕЛЕН ТЕХНИЧЕСКИ ДОКЛАД
	FINAL TECHNICAL REPORT

	към договор за предоставяне на безвъзмездна финансова помощ за изпълнението на инвестиционен проект “Завод за производство на кабелно оборудване Хасково/ Димитровград” от „Язаки България” ЕООД, ЕИК 128617161
	to Agreement for granting financial support for the implementation of an investment project "Factory for the manufacturing of cabling equipment in Haskovo/ Dimitrovgrad" from “Yazaki Bulgaria” EOOD, UIC 128617161

	по Закона за насърчаване на инвестициите (ЗНИ)  и Правилника за прилагане на ЗНИ (ППЗНИ)
	under the Investment Promotion Act (IPA) and the Regulations for Implementation of the IPA (RIIPA) 

	Схема за регионална инвестиционна помощ по чл. 2а от ЗНИ № SA.51242 (2018/X) 
	Scheme for Regional Investment Aid under Art. 2a of IPA No. SA. 51242 (2018/X) 

	съгласно Регламент (ЕС) № 651/2014 на Комисията от 17 юни 2014 година за обявяване на някои категории помощи за съвместими с общия пазар в приложение на членове 107 и 108 от Договора, (ОВ, 187 от 26.06.2014 г. изм. ОВ, L 156/1 от 20.6.2017 г.)
	pursuant to Regulation (EC) No. 651/2014 of the Commission as of June 17, 2014 declaring certain categories of aid compatible with the common market in application of Article 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the EU (OB 187 as of  26.06.2014, amended ОВ, L 156/1 from 20.6.2017)

	· Този доклад се изготвя и подписва от Ръководителя на проекта и се подписва от лицето, представляващо Бенефициера или упълномощено от него с нотариално заверено пълномощно лице.
	· This report shall be drawn up and signed by the Project Manager and signed by the person who represents the Beneficiary or a person authorized by him/ her with a notarized Power of Attorney. 

	· Информацията, попълнена в доклада, трябва да отговаря на финансовата информация, представена във финансовия доклад.
	· The information entered into the report must correspond to the financial information presented in the financial report. 

	· Докладът трябва да бъде напечатан.  
	· The report must be printed. 

	· Разширете отделните параграфи, колкото е необходимо, за да впишете цялата информация.
	· Expand the individual paragraphs as needed to enter all the information. 

	· Не се приемат непълни или лошо попълнени доклади. 
	· Incomplete or poorly completed reports are not accepted. 

	· Ако изрично не е посочено друго, отговорите на всички въпроси трябва да се отнасят до периода на отчитане, посочен в т. 1.6.
	· Unless otherwise stated, the answers to all questions should refer to the reading period referred to in paragraph 1.6.

	1. Описание
	1. Description 

	1.1. Договор № …… от ………. г., одобрен с Решение № …. на Министерския съвет от …….... г.
	1.1. Agreement No ...... as of .......... approved by Decree No .... of the Council of Ministers as of …..... 

	1.2. Наименование на проекта:
	 1.2. Name of the Project: 

	“Завод за производство на кабелно оборудване Хасково/ Димитровград”
	"Factory for the manufacturing of cabling equipment in Haskovo/ Dimitrovgrad"

	1.3. Наименование на Бенефициера по договора за безвъзмездна финансова помощ: 
	1.3. Identification of beneficiaries under the Agreement for State Aid: 

	„Язаки България” ЕООД, ЕИК 128617161
	“Yazaki Bulgaria” EOOD, UIC 128617161

	1.4. Име и длъжност на лицето за контакти: 
	1.4. Name and position of the contact person: 

	.............................................................................................................................................................................
	.................................................. .................................................. .................................................. 

	1.5. Начална дата и крайна дата на изпълнение на договора/проекта:
	1.5. Start date and end date of Agreement/ Project implementation:

	.............................................................................................................................................................................
	.............................................................................................................................................................................

	1.6. Начална дата и крайна дата на периода на отчитане1:
	1.6. Start date and end date of the reporting period 1:

	.............................................................................................................................................................................
	.............................................................................................................................................................................

	1 Целият период на изпълнение на договора/проекта 
	1 The entire implementation period of the Agreement / Project 

	Моля приложете Справка за актуално състояние на всички действащи трудови договори към края на всяка от календарните години, в която попада отчетния период, издадена от Националната агенция за приходите (в хартиен и електронен вид).
	Please attach a Current Statement of all current employment contracts at the end of the еach calendar year, in which the reporting period falls, issued by the National Revenue Agency (on hardcopy  and electronic form).


	Брой на наетите лица преди започване работата по проекта
	Number of employees before the start date of the project
	

	Среден списъчен брой на персонала в предприятието на инвеститора за предходните 12 месеца преди датата на започване на проекта – 
от (мм/гггг) до (мм/гггг).

Предприятието на инвеститора следва да се разглежда от гледна точка на икономическата дейност по проекта.

Включват се работните места в предприятието на Бенефициера и работните места в други предприятия на Бенефициера или свързани с него лица по смисъла на Закона за малките и средните предприятия, които извършват същата икономическа дейност съгласно Класификацията на икономическите дейности 2008, в същия или в друг подпомаган регион (по смисъла на чл. 2, т. 27 от Регламент  (ЕС) № 651/2014 г.), попадащ в обхвата на Схема за регионална инвестиционна помощ по чл. 2а от ЗНИ № SA.51242 (2018/X).


	Average number of employees in the Beneficiary's enterprise for the previous 12 months prior to the start date of the Project - 
from (mm/yyy) to (mm/yyy)
The investor's enterprise should be viewed in terms of the economic activity of the project.

Included are jobs in enterprises of Beneficiary and jobs in other enterprises of the Beneficiary or related persons within the meaning of the Small and Medium Enterprises Act carrying on the same business according to the Classification of Economic Activities 2008, in the same or another assisted area (within the meaning of Article 2, item 27 of Regulation (EU) No 651/2014) falling within the scope of the Regional Investment Facility Scheme under Art. 2a of  IPA No. SA.51242 (2018 / X).
	

	Среден списъчен брой на персонала  САМО в предприятието на Бенефициера, осъществяващо инвестиционния проект за предходните 12 месеца преди датата на започване на проекта – 
от (мм/гггг) до (мм/гггг).
Под „предприятие” следва да се разбира създаденото/ разширеното/ модернизираното (съгласно чл. 12, ал. 1 от  ЗНИ) с инвестицията предприятие.


	Average number of employees ONLY in the enterprise of the Beneficiary, conducting the investment project for the previous 12 months before the start date of the Project - 
from (mm/yyyy) to (mm/yyyy).
“enterprise” shall mean the enterprise which has been established, expanded/ modernized (in accordance with art 12, par. 1 IPA) with the investment


	

	Брой на наетите лица в срока за изпълнение на проекта
	Number of employees within the duration of the Project.
	

	Среден списъчен брой (ССБ) на персонала в предприятието на инвеститора през последния месец на отчетния период/месецът, който го следва (по избор на инвеститора)

Под „предприятие” следва да се разбира създаденото/ разширеното/ модернизираното (съгласно чл. 12, ал. 1 от  ЗНИ) с инвестицията предприятие.

Включват се работните места в предприятието на Бенефициера и работните места в други предприятия на Бенефициера или свързани с него лица по смисъла на Закона за малките и средните предприятия, които извършват същата икономическа дейност съгласно Класификацията на икономическите дейности 2008, в същия или в друг подпомаган регион (по смисъла на чл. 2, т. 27 от Регламент  (ЕС) № 651/2014 г.), попадащ в обхвата на Схема за регионална инвестиционна помощ по чл. 2а от ЗНИ № SA.51242 (2018/X).


	Average number of employees in the Beneficiary's enterprise in the last month оf the reporting period/ the month following it (upon discretion of the Investor)_
"Enterprise" should be understood to mean the established / expanded / modernized (pursuant to Article 12 (1) of the IPA) enterprise.
Included are jobs in enterprises of Beneficiary and jobs in other enterprises of the Beneficiary or related parties within the meaning of the Small and Medium Enterprises Act carrying on the same business according to the Classification of Economic Activities 2008, in the same edition or another supported  area (within the meaning of Article 2, item 27 of Regulation (EU) No 651/2014) falling within the scope of the Regional Investment Facility Scheme under Art. 2a of IPA No. SA.51242 (2018 /X).


	

	Среден списъчен брой (ССБ) на персонала САМО в предприятието на Бенефициера през последния месец на отчетния период/месецът, който го следва (по избор на инвеститора)

(създаденото/ разширеното/ модернизираното - съгласно чл. 12, ал. 1 от  ЗНИ, с инвестицията предприятие)
	Average number of employees ONLY in the enterprise of the Beneficiary, in the last month of the reporting period/ the month, which follows it (upon discretion of the investor)

established / expanded / modernized (pursuant to Article 12 (1) of the IPA) enterprise
	

	
	
	


	Ако при изчисляване на средния списъчен брой на персонала са взети предвид работни места в други предприятия на Бенефициера или свързани с него лица, съгласно указанията по-горе, моля посочете кои са те.


	If, in calculating the average staffing number, staff are taken into account in other enterprises of the Beneficiary or its affiliates as indicated above, please indicate who they are. 



	За изчисляване на средния брой на служителите се използва Методиката за изчисляване на списъчния и средния списъчен брой на персонала на Националния статистически институт.

	 For the calculation of the average number of employees for the previous 12 months, the Methodology for calculating the list and average number of  the personnel of the National Statistical Institute is used.

	2. Оценка на изпълнението на дейностите по проекта


	2. Evaluation of the implementation of the Project activities

	2.1. Дейности и резултати
	2.1. Activities and results 

	Дейност 1: Разходи за придобиване на дълготрайни материални и нематериални активи по проекта
	Activity 1: Expenses for acquisition of tangible and intangible long-term assets under the Project 

	Моля опишете придобитите материални и нематериални активи, както и тези в процес на изграждане.
	Please describe the tangible and intangible assets acquired as well as those under construction. 

	Моля приложете финансов отчет по образец.
	 Please attach a financial statement as per template.

	Дейност 2: Разходи за трудови възнаграждения и осигуровки на заетите лица за работните места, пряко създадени от инвестиционния проект
	Activity 2: Expenditure on wages and social security for employees directly made for the investment Project 

	Моля приложете отчет за заетостта по образец, като допълните отчета за заетостта, представен с предходния/предходните отчети.
	Please attach employment report form, adding the employment report submitted with the previous report(s).

	Дейност 3:
	Activity 3:

	....................................................................................................................................................
	....................................................................................................................................................

	2.2. Как оценявате резултатите от проекта? Посочете до каква степен са постигнати предвидената конкретна цел и общите цели на проекта и дали проектът е генерирал непредвидени положителни или отрицателни резултати. (Опишете резултатите в количествено изражение, където е възможно).
	2.2. How do you evaluate the Project results? Indicate to what extent the intended specific objective and overall objectives of the Project have been achieved and whether the Project has generated unforeseen positive or negative outcomes. (Describe the results in quantitative terms where possible).

	2.3. Предвидени ли са последващи дейности? По какъв начин ще се осигури устойчивостта на резултатите от проекта?
	2.3. Are follow-up activities planned? How will sustainability of Project results be ensured? 

	2.4. Какви добри практики е извлякла вашата организация и нейните партньори (ако има такива) от проекта и по какъв начин те са използвани и разпространени? 
	2.4. What good practices did your organization and its partners (if any) derive from the project and how they were used and utilized?

	
	

	3. Трудности по време на изпълнението на проекта
	3. Difficulties during the implementation of the Project

	Описание на трудностите/проблемите, срещнати по време на изпълнението на проекта, и предприетите мерки за преодоляването им (ако е приложимо).


	Description of the difficulties encountered during the implementation of the Project and the measures taken to overcome them (if applicable).

	4. Допълнителна информация по чл. 1.3 от Общите условия – Приложение II към Договора
	4. Additional information under Art. 1.3 of the General Terms and Conditions - Annex II of the Treaty.

	………………………………….
	………………………………….

	Име на ръководителя на Проекта: ……………………………………………
	Name of Project Manager: ....................................... ............ 

	Подпис: ………………………………
	Signature: .................................... 

	Име на законния представител на Бенефициера или упълномощено от него с нотариално заверено пълномощно лице : .............................................................
	Name of the person, who is a lawfull representative of the Beneficiary or a person authorized by him/ her with a notarized power of attorney  : ................................. 

	Подпис: .............................................
	Signature: ............................................. 

	Място на изпълнение: ……………………………………
	Place of implementation: …………………………………… 

	Дата, на която е изпратен докладът: ………………………………
	Date on which the report was sent: .......

	
	


.............. ...............

	Приложение IІ.3.2 по чл. 4.4 от Договора
	Annex II.3.2 under Art. 4.4 of the Agreement

	Доклад за поддържаната заетост
	Report on Maintained Employment

	към договор за предоставяне на безвъзмездна финансова помощ за изпълнението на инвестиционен проект “Завод за производство на кабелно оборудване Хасково/ Димитровград” от „Язаки България” ЕООД, ЕИК 128617161
	to Agreement for granting financial support for the implementation of an investment project "Factory for the manufacturing of cabling equipment in Haskovo/ Dimitrovgrad" from “Yazaki Bulgaria” EOOD, UIC 128617161

	по Закона за насърчаване на инвестициите (ЗНИ)  и Правилника за прилагане на ЗНИ (ППЗНИ)
	under the Investment Promotion Act (IPA) and the Regulations for Implementation of the IPA (RIIPA) 

	Схема за регионална инвестиционна помощ по чл. 2а от ЗНИ № SA.51242 (2018/X)
	Scheme for Regional Investment Aid under Art. 2a of IPA No. SA.51242 (2018/X) 

	съгласно Регламент (ЕС) № 651/2014 на Комисията от 17 юни 2014 година за обявяване на някои категории помощи за съвместими с общия пазар в приложение на членове 107 и 108 от Договора, (ОВ, 187 от 26.06.2014 г. изм. ОВ, L 156/1 от 20.6.2017 г.)
	pursuant to Regulation (EC) No. 651/2014 of the Commission as of June 17, 2014 declaring certain categories of aid compatible with the common market in application of Article 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the EU (OB 187 as of  26.06.2014, amended ОВ, L 156/1 from 20.6.2017 )

	· Настоящият доклад се изготвя и подписва от Ръководителя на проекта и се подписва от законния представител на Бенефициера или упълномощено от него с нотариално заверено пълномощно лице.
	· This report shall be drawn up and signed by the Project Manager and signed by the lawfull representative of the Beneficiary or a person authorized by him/ her with a notarized power of attorney. 

	· Информацията, попълнена в приложената справка, отговаря на информацията, представена в Годишния финансов отчет и в Годишния отчет за дейността на дружеството за съответната финансова година (Отчет за заетите лица, средствата за работна заплата и други разходи за труд за съответната година), както и съответства с ведомостите за заплати на персонала, назначен само на разкритите нови работни места в резултат на осъществяването на инвестицията по проекта.
	· The information entered in the report must correspond to the information presented in the Annual Financial Statement and in the Annual Activity Report of the Company for the relevant financial year (Employee Statement, Wages and Other Labour Costs for the Year) as well as and comply with payroll staff appointed only new workplaces made  as a result of the realization of investment under the Project. 

	1. Описание:
	1. Description:

	1.1. Договор № …… от ………… г., одобрен с Решение № …. на Министерския съвет от …….... г.
	1.1. Agreement No ...... as of .......... approved by Decision No .... of the Council of Ministers as of …..... 

	1.2. Наименование на проекта:
	 1.2. Name of the Project: 

	“Завод за производство на кабелно оборудване Хасково/ Димитровград” 
	"Factory for the manufacturing of cabling equipment in Haskovo/ Dimitrovgrad"

	1.3. Наименование на Бенефициера по договора за безвъзмездна финансова помощ: 
	1.3. Identification of beneficiaries under the Аgreement for State Aid: 

	„Язаки България” ЕООД, ЕИК 128617161
	“Yazaki Bulgaria” EOOD, UIC 128617161

	1.4. Име и длъжност на лицето за контакти: 
	1.4. Name and position of the contact person: 

	.............................................................................................................................................................................
	.................................................. .................................................. 

	1.5. Начална дата и крайна дата на изпълнение на договора/проекта:
	1.5. Start date and end date of Agreement/ Project implementation:

	.............................................................................................................................................................................
	.............................................................................................................................................................................

	1.6. Начална дата и крайна дата на периода на отчитане:
	1.6. Start date and end date of the reporting period:

	.............................................................................................................................................................................

(крайната дата на периода е 31.12 на съответната календарна година) 
	.............................................................................................................................................................................

(end date of the reporting period is 31.12.2018

	
	


	1. Среден списъчен брой на персонала в предприятието на инвеститора за предходните 12 месеца преди датата на започване на проекта

Съгласно посоченото в заключителния доклад.


	1. Average number of employees in the ENTERPRISE OF THE INVESTOR for the previous 12 months prior to the start date of the Project - from (mm/yyy) to (mm/yyy) 

As stated in the final report.
	 

	2.Среден списъчен брой (ССБ) на персонала в предприятието на инвеститора през последния месец на отчетния период месецът, който го следва (по избор на инвеститора)

Съгласно посоченото в заключителния доклад.
	2. Average number of employees in the ENTERPRISE OF THE INVESTOR during the last month of the reporting period/ the month, which follows it (upon discretion of the Investor) 

As stated in the final report.
	 

	3. Среден списъчен брой (ССБ) на персонала в предприятието на инвеститора през отчетния период.

Включва работните места в предприятието на Бенефициера и работните места в други предприятия на Бенефициера или свързани с него лица по смисъла на Закона за малките и средните предприятия, които извършват същата икономическа дейност съгласно Класификацията на икономическите дейности 2008, в същия или в друг подпомаган регион (по смисъла на чл. 2, т. 27 от Регламент  (ЕС) № 651/2014 г.), попадащ в обхвата на Схема за регионална инвестиционна помощ по чл. 2а от ЗНИ № SA.51242 (2018/X).


	3. Average number of employees in the enterprise during the reporting period    

Included are jobs in enterprises of Beneficiary and jobs in other enterprises of the Beneficiary or related parties within the meaning of the Small and Medium Enterprises Act carrying on the same business according to the Classification of Economic Activities 2008, in the same edition or another supported  area (within the meaning of Article 2, item 27 of Regulation (EU) No 651/2014) falling within the scope of the Regional Investment Facility Scheme under Art. 2a of IPA No. SA.51242 (2018/X).
	 

	4.Среден списъчен брой (ССБ) на персонала САМО В ПРЕДПРИЯТИЕТО НА БЕНЕФИЦИЕРА през отчетния период приключващ на 31 декември на съответната календарна година 

Под „предприятие” следва да се разбира създаденото/ разширеното/модернизираното (съгласно чл. 12, ал. 1 от  ЗНИ) с инвестицията предприятие (обектът на подпомагане, стопанския обект)


	4. Average number of employees ONLY IN THE ENTERPRISE OF THE BENEFICIARY in the reported period еnded of the 31 December of the respective calendar year  

"Enterprise" should be understood to mean the established / expanded / modernized (pursuant to Article 12 (1) of the IPA) enterprise benefitting from the investment (the target for state support, commercial unit).

	


	Ако при изчисляване на средния списъчен брой на персонала са взети предвид работни места в други предприятия на Бенефициера или свързани с него лица, съгласно указанията по-горе, моля посочете кои са те.


	If, in calculating the average staffing number, staff are taken into account in other enterprises of the Beneficiary or its affiliates as indicated above, please indicate who they are. 

	За изчисляване на средния брой на служителите се използва Методиката за изчисляване на списъчния и средния списъчен брой на персонала на Националния статистически институт.
	For the calculation of the average number of employees for the previous 12 months, the Methodology for calculating the list and average number of the personnell of the National Statistical Institute is used.

	Годишното трудово възнаграждение на заетите по трудово правоотношение е ………………………………………(следва да бъде по-високо от средното в страната за съответната икономическа дейност, в която се осъществява инвестиционния проект, по съобщените данни, предоставени от Националния статистически институт от датата на разкриване на работното място до изтичане на срока на неговото поддържане).


	The annual remuneration of the employees under the employment relationship is ............................................. (should be higher than the average in the country for the respective economic activity in which the investment project is carried out, according to the reported data, provided by the National Statistical Institute as of the date of the creation of the workplace until the expiry of its maintenance period).

	Прилагам Справка за актуално състояние на всички действащи трудови договори към края на отчетния период, издадена от Националната агенция за приходите (в хартиен и електронен вид).
	Please attach a current statement of all current employment contracts at the end of the reporting period issued by the National Revenue Agency (on hardcopy and electronic form).

	Име на ръководителя на проекта: ……………………………………………
	Name of Project Manager: ....................................... ............ 

	Подпис: ………………………………
	Signature: .................................... 

	Име на законния представител на Бенефициера или упълномощено от него с нотариално заверено пълномощно лице: .............................................................
	Name of the person, who is lawfull representative of the Beneficiary or a person authorized by him/ her with a notarized power of attorney.: ................................. 

	Подпис: .............................................
	Signature: ............................................. 

	Място на изпълнение: ……………………………………
	Place of implementation: …………………………………… 

	Дата, на която е изпратен докладът: ………………………………
	Date on which the report was sent: ..................... ...............

	Забележки: 

Докладът се подава ежегодно в периода на поддържане на инвестицията и на разкритите работни места по проекта. 

Първият такъв доклад се подава към  31.12.2020 г. Всеки следващ доклад е за съответната финансова година. 
	Comments:

The report shall be submitted annually during the period of investment maintenance and job positions maintenance under the project. 

The first report shall be submitted as of 31.12.2020. Each subsequent report shall be for the respective financial year. 


Приложение ІІ.4.1 към чл. 4.1.1, 

буква "аа" от Договора


	З А К Л Ю Ч И Т Е Л Е Н    Ф И Н А Н С О В    О Т Ч Е Т

	Договор №             , одобрен с Решение № … на Министерския съвет от …  г.

	Период на изпълнение на проекта  (дд/мм/гггг-дд/мм/гггг)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	 

	Период на отчитане (дд/мм/гггг-дд/мм/гггг)

	Наименование на разходите
	Планирани разходи
	Отчетени разходи
	Разлика

	
	Бюджет по Проекта
(за периода на изпълнение)
	Коригиран бюджет по Проекта
(за периода на изпълнение)
	Разходи за предишен отчетен период (лева)
	Разходи за отчетния период
	Разходи до момента с натрупване (лева)
(кол.9 + кол.12)
	В абсолютна стойност
(кол.5 -кол.13)
	В процент
(кол.14 / кол.5)

	
	Мярка
	Количество
	Единична цена (лева)
	Обща стойност (лева)
	Количество
	Единична цена (лева)
	Обща стой​  ност (лева)
	
	Количество
	Единична цена (лева)
	Обща стойност (лева)
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15

	1.  Разходи за придобиване на дълготрайни материални активи 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.1. Разходи за закупуване и въвеждане в експлоатация на машини, съоръжения, оборудване (моля уточнете)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.1.1.
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	1.1.2.
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	Общо разходи за придобиване на дълготрайни материални активи:
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	0
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	2. Разходи за придобиване на дълготрайни нематериални активи (до 50 % от общите допустими разходи по проекта – за големи предприятия)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.1. Разходи за закупуване и въвеждане в експлоатация на софтуерни приложения за управление на производствения процес и/или специализирани компютърни приложения за дизайн и разработване на продукти (моля уточнете)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.1.1. 
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	2.1.2.
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	Общо:
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	0
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	2.2. Разходи за закупуване на патенти, лицензи, "ноу-хау", непатентовани технически познания и др. (моля уточнете)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.2.1.
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	2.2.2.
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	Общо:
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	0
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	Общо разходи за придобиване на дълготрайни нематериални активи:
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	0
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Общо допустими разходи за активи по проекта
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	0
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!


Annex ІІ.4.1 to Art. 4.1.1, 

letter "аа" of the Agreement


	INTERIM/FINAL FINANCIAL REPORT

	Agreement №             , approved with Decree No … of the Council of Ministers as of…….. … 

	Period for implementation of the project  (dd/mm/yyyy – dd/mm/yyyy) 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	 

	Reporting period (dd/mm/yyyy – dd/mm/yyyy)

	name of the expenses
	Planned expenses
	Reported expenses
	Difference

	
	Budget under the Project
(for the period of implementation)
	Corrected Budget under the project (for the period of implementation) 
	Expenses form a previous reported period (BGN)
	Expenses for the reported period 
	Expenses to themoment of accumulating (BGN)  
(column 9 + column 12)
	absolute amount
(col.5 -col.13)
	in percents
(col.14 / col.5)

	
	unit
	quantity
	single price (BGN)
	total amount (BGN)
	quantity   
	single price (BGN)  
	total amount (BGN)      
	
	quantity   
	single price (BGN)  
	total amount (BGN)  
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15

	1. Expenses for acquisition of tangible long-term assets
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.1. Expenditure on the purchase and entry into service of machinery, equipment, equipment (please specify)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.1.1.
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	1.1.2.
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	Total cost of acquisition of tangible long-term assets:
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	0
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	2. Expenses for acquisition of intangible long-term assets (up to 50% of the total eligible costs of the project - for large enterprises)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.1. Costs for the purchase and commissioning of software applications for manufacturing process management and / or specialized computer applications for design and product development (please specify)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.1.1. 
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	2.1.2.
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	Total:
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	0
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	2.2. Expenses for the purchase of patents, licenses, know-how, unpatented technical knowledge, etc. (please specify)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.2.1.
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	2.2.2.
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	Total:
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	0
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	Total cost of acquisition of intangible long-term assets:
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	0
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Total eligible costs for project assets
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	0
	0
	 
	 
	0
	0
	0
	#DIV/0!


Приложение ІІ.4.2 към чл. 4.1.1, буква "бб" от Договора









ОТЧЕТ ЗА ЗАЕТОСТТА

	Разпределение на служителите/работниците, заели новоразкритите работни места по служебен статус през 2016 г./2017г/2018г

	 
	Дата на сключване на трудов договор със служител/работник
	Срок на договора
	Основание на договора
	Дата на постъпване на работа на служител/ работник 
	Дата на прекратяване на трудовия договор 
	Период на отчитане на прилагането на мяраката по 22д ЗНИ 
	2016 г.

	
	
	
	
	
	
	
	януари
	февруари
	март
	април
	май
	юни
	юли
	август
	сеп-тември
	октом-ври
	ноем-ври
	декември

	
	
	
	
	
	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 

	№ на работно място
	Работно място -
код на отдел/ длъжност съгласно проекта 
	Длъжност,  код по НКПД, наименование
	Код на работно място
	Име, презиме, фамилия на служителя назначен на работното място
	Основно трудово възнаграждение
	Вид разход
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25

	 
	Отдел А
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1
	Длъжност 1
	 
	А1
	титуляр
	 
	Разходи за възнаграждение по трудов договор на пълно работно време
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	Разходи за задължинтелни осигурителни вноски
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	% на задължителните осигурителни вноски - 17.4% за 2016 г.
	
	
	
	
	
	
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!

	
	
	
	
	заместник 1 (ако е приложимо)
	 
	Разходи за възнаграждение по трудов договор на пълно работно време
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	Разходи за задължинтелни осигурителни вноски
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	% на задължителните осигурителни вноски - 17.4% за 2016 г.
	
	
	
	
	
	
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!

	
	
	
	
	заместник …. (ако е приложимо)
	 
	Разходи за възнаграждение по трудов договор на пълно работно време
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	Разходи за задължинтелни осигурителни вноски
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	% на задължителните осигурителни вноски - 17.4% за 2016 г.
	
	
	
	
	
	
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!

	2
	Длъжност 2
	 
	А2
	титуляр
	 
	Разходи за възнаграждение по трудов договор на пълно работно време
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	Разходи за задължинтелни осигурителни вноски
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	% на задължителните осигурителни вноски - 17.4% за 2016 г.
	
	
	
	
	
	
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!

	
	
	
	
	заместник 1 (ако е приложимо)
	 
	Разходи за възнаграждение по трудов договор на пълно работно време
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	Разходи за задължинтелни осигурителни вноски
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	% на задължителните осигурителни вноски - 17.4% за 2016 г.
	
	
	
	
	
	
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!

	
	
	
	
	заместник …. (ако е приложимо)
	 
	Разходи за възнаграждение по трудов договор на пълно работно време
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	Разходи за задължинтелни осигурителни вноски
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	% на задължителните осигурителни вноски - 17.4% за 2016 г.
	
	
	
	
	
	
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!

	3
	Длъжност 3
	 
	А3
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	…..
	………..
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Отдел Б
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Длъжност 1
	 
	Б1
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Длъжност 2
	 
	Б2
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Длъжност 3
	 
	Б3
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	………….
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Отдел В
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Длъжност 1
	 
	В1
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	………….
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	ОБЩО разходи за възнаграждения / осигурителни и здравни вноски  за отчетния период

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Изисквания:

	
	
	
	Лицата на тези длъжности да са наети на пълен работен ден.

	
	
	
	Да са български граждани и граждани на държавите - членки на Европейския съюз, на страните по Споразумението за Европейското икономическо пространство, на Конфедерация Швейцария или лица по чл. 18, ал. 3 от Закона за насърчаване на заетостта.

	
	
	
	Датата на първото назначаване трябва да е в рамките на срока за изпълнение на проекта.

	
	
	
	Ако някое работно място се преструктурира, то се записва под същия номер на нови редове.

	
	
	
	Работните места по проекта се считат за разкрити от датата, на която на работното място е назначен работник или служител по трудов договор за първи път (или от датата на която работникът или служителя е постъпил на работа за първи път, в случай че датите не съвпадат). Пояснение: чл. 61г, ал. 1, изречение второ от ППЗНИ. 

	
	
	
	Работните места по проекта не следва да остават свободни за период, по-голям от 6 месеца в рамките на 12 месечния период на прилагане на мярката и на последващия период на поддържане (5 години). 
Периодът за прилагане на мярката (чл. 1.3. от договора) не се удължава с периода, в който работното място е останало свободно. Пояснение: чл. 7.9. от Общите условия, Приложение II към договора. 

	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Указания за попълване на отчета:

	
	
	
	В колона 1 се посочва номера на всяко едно ново работно място разкрито по проекта. На последния ред се посочва общия брой на работните места разкрити по проекта до края на съответния отчетен период.

	
	
	
	В колона 2 се посочва кода на отдела/длъжността, за която е разкрито работното място, съгласно проекта.

	
	
	
	В колона 3 се посочва длъжността, с код по НКПД и наименование.

	
	
	
	В колона 4 се посочва уникалния код на работното място.

	
	
	
	В колона 5 се посочват трите имена на лицето назаначено на работното място. В случай, че работното място остане свободно и на него бъдат назначени един  или повече заместници, те се записват на отделни редове един под друг по реда на тяхното назначаване, като броят на работните места остава непроменен.

	
	
	
	В колона 6 се посочва основното трудово възнаграждение на служителя, съгласно трудовия договор.

	
	
	
	В колона 8 се посочва датата на сключване на трудовия договор.

	
	
	
	В колона 9 се посочва срока на сключване на трудовия договор.

	
	
	
	В кола 10 се посочва основанието на трудовия договор, съгласно Кодекса на труда.

	
	
	
	В колона 11 се посочва датата на постъпване на служителя/работника на работа (в случай, че е различна от датата на сключване на трудовия договор).

	
	
	
	В колона 12 се посочва датата на прекратяване на трудовия договор на служителя назначен на това работно място (или датата на която служителя е преназначен на друго работно място, в резултат на което настоящото му работно място остава свободно).

	
	
	
	В колона 13 се посочва периода на отчитане на прилагането на мярката по чл. 22д ЗНИ (......месеца, считано от датата, на която е сключен договор с първото лице наето на съответното работно място/е постъпило на работа първото лице наето на това работна място).

	
	
	
	В колони 14 - 25 се посочват извършените месечни разходи за възнаграждения/осигурителни и здравни вноски.

	
	
	
	В колони 26 и 27 се отчитат съответно общите разходи за възнаграждения и за осигурителни и здравни вноски извършени през отчетния период за всеки един служител/работник. 
На последния ред се отчитат съответно общите разходи за възнаграждения и за осигурителни и здравни вноски за всички служители извършени през отчетния период. Отчетените общи разходи се включват в лист "Общи суми", част от отчета за заетостта. 
На възстановяване по реда на чл. 22д от ЗНИ подлежат общите разходи за осигурителни и здравни вноски за всички служители извършени през съответния отчетния период до достигане на максималния размер на помощта съгласно чл. 1.3 от Договора.

	
	
	
	


Annex ІІ.4.2 to Art. 4.1.1, letter "bb" of the Agreement


Employment report
	Distribution of employees / workers assigned to newly created jobs by official status in 2016,2017, 2018

	 
	Date of conclusion of an employment Agreement with an employee / employee 
	Term of the Agreement 
	Reason for the Agreement 
	Date of entry of an employee / worker 
	Date of termination of the employment Agreement 
	Period of measurement of the application of the measurment under 22e IPA 
	2016 

	
	
	
	
	
	
	
	January
	February
	March
	April
	Mai
	June
	July
	August
	September  
	October   
	November 
	December 

	
	
	
	
	
	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 

	Workplace No 
	Workplace - 
department / job code according to the project 
	Position, NCPC code, name 
	Workplace Code 
	Name, surname, surname of the employee assigned to the workplace 
	Base working wage 
	Type of expenditure 
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25

	 
	Отдел А
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1
	Position
	 
	А1
	holder
	 
	Full-time remuneration costs 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	Expenditure on compulsory insurance contributions 
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	% of compulsory social security contributions - 17.4% in 2016 . 
	
	
	
	
	
	
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!

	
	
	
	
	alternate 1 (if applicable)
	 
	Full-time remuneration costs 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	Expenditure on compulsory insurance contributions 
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	% of compulsory social security contributions - 17.4% in 2016 . 
	
	
	
	
	
	
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!

	
	
	
	
	alternate…( if applicable)
	 
	Full-time remuneration costs 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	Expenditure on compulsory insurance contributions 
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	% of compulsory social security contributions - 17.4% in 2016 . 
	
	
	
	
	
	
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!

	2
	Position 2
	 
	А2
	holder
	 
	Full-time remuneration costs 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	Expenditure on compulsory insurance contributions 
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	% of compulsory social security contributions - 17.4% in 2016 . 
	
	
	
	
	
	
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!

	
	
	
	
	alternate1 (if applicable))
	 
	Full-time remuneration costs 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	Expenditure on compulsory insurance contributions 
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	% of compulsory social security contributions - 17.4% in 2016 . 
	
	
	
	
	
	
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!

	
	
	
	
	alternate… (if applicable)
	 
	Full-time remuneration costs 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	Expenditure on compulsory insurance contributions 
	
	
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	% of compulsory social security contributions - 17.4% in 2016 . 
	
	
	
	
	
	
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!
	#DIV/0!

	3
	Position 3
	 
	А3
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	…..
	………..
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Department B
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Position 1
	 
	Б1
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Position 2
	 
	Б2
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Position 3
	 
	Б3
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	………….
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Department C
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Position 1
	 
	В1
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	………….
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	TOTAL costs of remuneration / social security and health contributions

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Requirements: 

	
	
	
	Persons in these positions are employed on a full-time basis. 

	
	
	
	Bulgarian citizens and citizens of the Member States of the European Union, the countries of the Agreement on the European Economic Area, the Swiss Confederation or persons under Art. 18, para. 3 of the Employment Promotion Act. 

	
	
	
	The date of the first appointment must be within the duration of the project. 

	
	
	
	If a job is restructured, it shall be recorded under the same number of new rows.   

	
	
	
	Workplaces of the project are deemed to have been discovered as from the date on which a worker is recruited for the first time (or from the date on which the employee first joins the work if the dates do not match ). 

Explanation: Art. 61d, para (1), second sentence, of the CTMR. 

	
	
	
	Project workplaces should not remain vacant for more than 6 months within the 12 month of implementation of the measure and of the subsequent maintenance period ( 5 years). 

The period of the measure implementation (Art.1.3. of the Agreement) shall not be extended If the workplace remains free after its creation.

Explanation: Art. 7.9 of the General Terms and Conditions (Annex II ) to the Agreement. 

	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Instructions for completing the report: 

	
	
	
	Column 1 indicates the number of each new worksite revealed under the project. The last line indicates the total number of jobs revealed by the project by the end of the respective reporting period. 

	
	
	
	Column 2 indicates the department / job code for which the workplace was opened according to the project. 

	
	
	
	Column 3 indicates the position, in accordance with National classification of professions and positions  code and name. 

	
	
	
	Column 4 indicates the unique workplace code. 

	
	
	
	Column 5 lists the three names of the person in the workplace. If the workplace remains vacant and one or more alternates are appointed, they are recorded in separate rows one by the other in the order of their appointment, with the number of jobs remaining unchanged. 

	
	
	
	Column 6 indicates the employee's basic salary under the employment contract. 

	
	
	
	Column 8 indicates the date of the employment contract. 

	
	
	
	Column 9 indicates the duration of the employment contract. 

	
	
	
	Car 10 indicates the basis of the employment contract under the Labour Code. 

	
	
	
	Column 11 indicates the date of entry of the employee / employee (if different from the date of the employment contract). 

	
	
	
	Column 12 indicates the date of termination of the employment contract of the employee assigned to this workplace (or the date on which the employee is reassigned to another job, resulting in his / her current job remaining vacant). 

	
	
	
	Column 13 indicates the reporting period for the implementation of the measure under Art. 22e IPA  (...... months from the date on which the first person hired at the workplace has been contracted with/ the first person hired at this workplace). 

	
	
	
	Columns 14-25 indicate the monthly cost of wages / health and social security contributions. 

	
	
	
	Columns 26 and 27 take into account, respectively, the total remuneration and health and social security contributions paid during the reporting period to each employee / worker. 
The last line takes into account the total remuneration and health and social security contributions for all employees during the reporting period. The reported total costs are included in the "Total amounts" sheet, part of the employment report. 
On recovery under Art. 22e of the IPA shall be subject to the total costs of health and social security contributions for all employees made during the relevant reporting period until the minimum amount of the aid according to Art. 1.3 of the Treaty. 

	
	
	
	


	Приложение ІІ.4.3 по чл. 4.1.1,
	Annex II.4.3 under Art. 4.1.1,

	буква „б” от Договора
	letter "b" of the Agreement

	ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА ДОПУСТИМИТЕ РАЗХОДИ


	STATEMENT OF ELIGIBLE EXPENSES

	при представяне на заключителен доклад
	By submitting a final report

	по Договор между Правителството на Република България чрез министъра на икономиката, упълномощен с Решение № ……. на Министерския съвет от ………. г., и Бенефициера на регионална инвестиционна помощ по схема № SA.51242 (2018/X) по Закона за насърчаване на инвестициите (ЗНИ) и Правилника за прилагане на ЗНИ (ППЗНИ), съгласно Регламент (ЕС) № 651/2014 на Комисията от 17 юни 2014 година за обявяване на някои категории помощи за съвместими с общия пазар в приложение на членове 107 и 108 от Договора, (ОВ, 187 от 26.06.2014 г. изм. ОВ, L 156/1 от 20.6.2017 г.)


	Under the Agreement between the Government of the Republic of Bulgaria by the Minister of Economy authorized under Decree No…….. of the Council of Ministers and Beneficiary of Regional Investment Aid Scheme No SA. 51242 (2018/X) under the Investment Promotion Act and the Regulations for Implementation of IPA (RIIPA), pursuant to Regulation (EC) No 651/2014 of the Commission as of 17 June 2014 for declaring certain categories of aid compatible with common market in application of articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the EU (ОВ, 187 as of  26.06.2014, amended ОВ, L 156/1 from 20.6.2017 )

	____________________________________________
	____________________________________________

	Наименование на

Бенефициера: 

„Язаки България“ ЕООД, регистриран в Търговския регистър ЕИК 128617161, със седалище и адрес на управление ………., представлявано от ……………………,

Договор

№ …… от ……….. г. , одобрен с Решение № .… на Министерския съвет от ………... г. 

Наименование на проекта:

“Завод за производство на кабелно оборудване Хасково/ Димитровград”


	Name of Beneficiary

“Yazaki Bulgaria” EOOD, registered into the Commercial Register UIC 128617161, with seat and address of management …………., represented by ……….,
Agreement

No. …… as of ………… approved by Decree No.……….  of the Council of Ministers as of ……………..

Name of the Project:

"Factory for the manufacturing of cabling equipment in Haskovo/ Dimitrovgrad"


	__________________________________

ДЕКЛАРАЦИЯ

Долуподписаният, (посочете име и длъжност), в качеството си на …. в …. (дружеството), декларирам, че всички разходи, включени в настоящата Декларация за допустимите разходи, съответстват на критериите за допустимост на разходите, съгласно разпоредбите на чл.3-4 от Договора и чл. 10 от Приложение ІІ към Договора.
	____________________________________________

Declaration

I, the undersigned, (point the name and position), …director/ manager of (commercial enterpris), hereby state that all expenses included in this Statement of Eligible Expenses comply with the eligibility criteria for expenditure under the provisions of art. 3-4 of the Agreement and Art. 10 of Annex II to the Agreement. 

	Разходите са извършени от (търговското дружество) въз основа на горецитирания договор за отпускане на безвъзмездна финансова помощ:
	Expenses incurred by (enterprise / organization / association) on the basis of the above-mentioned Agreement for grant of financial support:

	След ……………………….. (посочете точната дата) и възлизат на:
	after  ........................... (please specify the date) amount to: 

	………………………… лева (посочете точно число до два десетични знака) – за придобиване на дълготрайни материални и нематериални активи, и
	 .............................. BGN (specify number up to two decimal places) - for acquisition of tangible and intangible long-term assets, and 

	………………………… лева (посочете точно число до два десетични знака) – за разходи за трудови възнаграждения (брутно възнаграждение преди данъци и задължителните вноски за социално и здравно осигуряване) на заетите лица за период от ……….. месеца от разкриването на съответното работно място, за работните места, пряко създадени от инвестиционния проект.
	………………………… BGN (specify exact number to two decimal places) - for wage costs (gross remuneration before taxes and statutory social and health insurance contributions) of the employees for a period of ...... months of the creation of the relevant workplace, for the positions directly made under the investment Project.

	Годишното трудово възнаграждение на заетите по трудово правоотношение е по-високо от средното в страната за съответната икономическа дейност, в която се осъществява инвестиционния проект, по съобщените данни, предоставени от Националния статистически институт от датата на разкриване на работното място до изтичане на срока на неговото поддържане). 
	The annual remuneration of the employees under the employment relationship is higher than the average in the country for the respective economic activity in which the investment project is carried out, according to the reported data , provided by the National Statistical Institute from the date of the creation of the workplace until the expiry of its maintenance period).

	Приложената Декларация за допустимите разходи обхваща извършени разходи в периода:


	The attached Statement of Eligible Expenses covers the costs incurred during the period:

	от

2

0

до
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0

                  д       м       г
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from
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0

to

2
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                  d        m      y

        d        m        y



	и представлява неразделна част от  Заключителния доклад. 
	and is an integral part of the final report. 

	Декларирам, че:
	I state that:

	І. Функциите на Бенефициер се изпълняват, спазвайки принципите за добро финансово управление. 
	І. The Beneficiary's functions are implemented in compliance with the principles of good financial management. 

	ІІ. Проектът е изпълнен успешно в съответствие със заложените цели  и по-специално:
	ІІ. The Project is implemented successfully with the purposes:

	(1) Декларираните за възстановяване разходи включват само действително направени от Бенефициера допустими разходи в съответствие с изискванията на Регламент (ЕС) № 651/2014 г. и чл. 10 от Приложение ІІ към Договора.
	(1) The reimbursement costs declared include only eligible costs actually incurred by the Beneficiary eligible costs in accordance with Regulation (EC) No 651 /2014 and Art. 10 of Annex II to the Agreement. 

	(2) Декларираните за възстановяване разходи са извършени за изпълнение на проект, одобрен за финансиране съгласно горецитирания договор, както и на приложимите европейски и национални нормативно определени изисквания.
	(2) The expenses declared for reimbursement have been incurred for the execution of a Project approved for financing according to the above-mentioned Agreement as well as the applicable European and national normative requirements. 

	(3) Декларираните за възстановяване разходи са направени през периода на допустимост съгласно договора и са законосъобразни.
	(3) Expenses declared for reimbursement are incurred during the eligibility period according to the Agreement and are lawful. 

	(4) Декларацията за допустимите разходи е точна, резултат е от надеждна счетоводна система и е изготвена на базата на разходни документи, които могат да бъдат проверени.
	(4) The Statement of Eligible Expenses is accurate, results from a reliable accounting system and has been drawn up on the basis of cost-accounting documents. 

	(5) Детайлна информация по приключилия проект е налична в електронен вид и на хартиен носител и при поискване е на разположение на компетентните национални и европейски органи.
	(5) Detailed information on the implemented Project is available electronically and on hardcopy and is available on request to the competent national and European authorities. 

	(6) Въз основа на фактури и други документи с равностойна доказателствена стойност е извършена 100 % проверка за допустимост на всички декларирани за възстановяване разходи.
	(6) On the basis of invoices and other documents of equivalent probative value, a 100% eligibility check has been carried out on all expenditure declared for reimbursement. 

	(7) Декларираните за възстановяване разходи се базират на постигнатото изпълнение по договора. 
	(7) The declared costs subject to reimbursement are based on the performance achieved under the Agreement. 

	(8) Декларираните за възстановяване разходи не съдържат суми, които попадат в категорията нередности. 
	(8) Expenses declared for reimbursement do not contain amounts that fall within the Irregularity category. 

	(9) Предприети са подходящи мерки за изпълнение на констатациите/ препоръките на националните и европейските одитни и контролни органи относно изпълнението на договора при направени констатации (ако е приложимо).
	(9) Appropriate measures have been taken to implement the findings / recommendations of the national and European audit and control authorities with respect to performance of the Agreement (if applicable). 

	(10) Всички данни във връзка с изпълнението на договора са отразени в счетоводната система.
	(10) All data relating to performance of the Agreement are reflected in the accounting system. 

	(11) Всички съпътстващи документи са и ще бъдат на разположение в продължение на 10 години съгласно изискванията на чл. 12.4-12.6 от Приложение ІІ към Договора във връзка с изпълнение на контрола по чл. 12 от Регламент (ЕС) № 651/2014 г.
	(11) All supporting documents are and will be available for 10 years according to the requirements of Art. 12.4-12.6 of Annex ІІ to the Agreement in relation to the control provision under Art. 12 of the Regulation (EC) No. 651/2014.

	(12) Общата сума с натрупване на декларираните за възстановяване разходи, включваща и разходите от заключителния доклад, не превишава общия размер на отпуснатата безвъзмездна помощ.
	(12) The total amount with accruals of the expenditure declared for reimbursement, including the expenses from the final report shall not exceed the total amount of the financial support awarded. 

	(13) Проектът е реализиран с необходимите човешки ресурси.
	(13) The Project is implemented with the necessary human resources.

	(14) Напредъкът на проекта, в т. ч. финансов и физически, е проверен от мен, включително чрез проверка на реалното изпълнение на мястото на проекта.
	(14) The progress of the Project, including financial and physical, has been verified by me, including by checking the actual execution of the Project site.

	Въз основа на постигнатия напредък в изпълнението на настоящия проект потвърждавам, че не съществува риск за намаляване на отпусната безвъзмездна финансова помощ (ако съществува такъв риск, моля опишете мерките за неговото намаляване).
	Based on the progress made in the implementation of this Project, I hereby confirm that there is no risk of non-fulfillment of the commitments undertaken under the signed Agreement. (if there is such a risk, please describe the measures to reduce it).

	Дата:

2

0

................................................
	Date:

2

0

................................................


1 Име на лицето, представляващо предприятието

2 Изписва се пълното наименование на Бенефициера

	Приложение ІІ.5 по чл. 4.2.2 от Договора
	Annex ІІ.5 under Art. 4.2.2 of the Agreement

	З А П И С   Н А   З А П О В Е Д
	Promissory Note

	
	

	Без протест и без разноски
	No protest and no expenses

	Платим на предявяване
	Payable upon presenting

	За сумата : 
	For the amount of:

	…………………………………………... лв.
	BGN ………………………………………...

	Днес,  .................. 20 … г., в гр. (с.) ............................................., община .........................................., 
област ......................................, район/ж.к. .........................................,
	Today, .................. 20 … , in the town of  ............................................., municipality of .........................................., 
region of......................................, district/residential district .........................................,

	ул. “...............................................................”, № ..........., бл. ........., вх. ......., ет. .......,
	No ..............................................................Street, block ........., entrance ......., floor .......,

	на основание чл.535-538 от Търговския закон се издаде настоящият Запис на заповед със следното съдържание:
	on the grounds of Art.535-538 of the Commercial Act the present Promissory note was issued with the following content:

	
	

	Долуподписаният:
	I, the undersigned:

	“...............................................................................................................................................................”,
	“...........................................................................................................................................................”,

	(пълното наименование на Бенефициера съгласно регистрацията му)
	(full name of the Beneficiary acc. to registration)

	вписан с решение по ф.д. № ............./............ г., по описа на ..................................... съд – ............... гр. ........................................., ЕИК: .................................., със седалище и адрес на управление: гр. (с.) ......................................................, община ................................................, област ................................., район/ж.к. .........................................,
	entered with decision under company case ............./............  in the inventory of ..................................... Court  – ............... town of ........................................., UIC under BULSTAT: .................................., with seat and address of management: town (village) of ......................................................, municipality of................................................, region of ................................., district/residential district .........................................,

	ул. “.......................................................”, № ......, бл. ........, вх. ....., ет. ........, представляван и управляван от ..........................................................................................................., в качеството на ....................................................................., ЕГН ................................., лична карта № .........................., издадена на .................. ...............г. 
	No ..............................................................Street, block ........., entrance ......., floor ......., represented and managed by..........................................................................................................., in his capacity as ....................................................................., Personal Identification No. ................................., identity card No .........................., issued on .................. ............... 

	от МВР – гр. ...................................., с постоянен адрес гр. (с.) ........................................, община ..........................., област .........................., район/ж.к. ............................, ул. “....................................”, № ........, бл. ........, вх. ......., ет. ........,
	by the Ministry of Interior – town of  ...................................., with permanent address: town(village) of ........................................, municipality of ..........................., region of .........................., district/residential district ........................................., No ..............................................................Street , block ........., entrance ......., floor .......,

	като Издател на настоящия Запис на заповед, неотменимо и безусловно се задължавам, без протест и разноски, без никакви възражения и без такси и удръжки от какъвто и да било характер, срещу представянето на този Запис на заповед да заплатя на:
	as an issuer of this Promissory Note, irrevocably and unconditionally undertake without any protest or expense ,any objections and no fees or charges of any nature whatsoever against the submission of this Promissory Note to pay to:

	Министерството на икономиката (МИ), със седалище в гр. София, представлявано от министъра на икономиката, сумата в размер на:  ............................................ лв.
	Ministry of Economy (ME), based in Sofia, represented by the Minister of Economy, the sum in amount of: BGN...........................

	Сумата е платима на датата на предявяване на настоящия запис на заповед от МИ в Търговска Банка( „...............................................................” АД, гр. ............................................., клон: “................................................”,
	The amount is payable on the date of submission of this Promissory Note by the ME before Commercial Bank(  „...............................................................” АD, town of ...................................., Branch: “................................................”,

	IBAN ............................................, 
	IBAN ............................................, 

	(Забележка. Описват се банковите сметки на Бенефициера, от които може да се удовлетворят претенциите на МИ. 
	(Note. Description of the bank accounts of the Beneficiary from which the ME claims could be satisfied. 

	
	

	Печат и подпис на издателя: ..........................................
	Stamp and signature of the issuer: ..........................................

	
	

	
	


	Приложение ІІ.5 по чл. 4.1.1,
	Annex II.5 under Art. 4.1.1,

	буква „в” от Договора
	Letter "c" of the Agreement

	
	

	ДОКЛАД ЗА ДОГОВОРЕНИ ПРОЦЕДУРИ  
	REPORT FOR AGREED PROCEDURES

	
	

	Договор:

по Договор № …… от ………. г. между Правителството на Република България чрез министъра на икономиката, упълномощен с Решение № … на Министерския съвет от … г., и Бенефициера …., ЕИК ….., за регионална инвестиционна помощ по схема № SA. 51242 (2018/X) по Закона за насърчаване на инвестициите и Правилника за прилагане на ЗНИ (ППЗНИ), съгласно Регламент (ЕС) № 651/2014 на Комисията, (ОВ, 187 от 26.06.2014 г., изм. ОВ, L 156/1 от 20.6.2017)
Наименование на проекта:

“Завод за производство на кабелно оборудване Хасково/ Димитровград”

Период, обхванат от доклада:



	Agreement:

under Agreement № …… as of……….  between the Government of the Republic of Bulgaria by the Minister of Economy authorized under Decree No. ……. of the Council of Ministers as of ……… and Beneficiary …., UIC ………, for Regional Investment Aid under Scheme No. SA. 51242 (2018/X) under the Investment Promotion Act (IPA) and Regulation for Implementation of the  IPA (RIIPA) according to Regulation (EC) No. 651/2014 of the Commission, (ОВ, 187 as of 26.06.2014, amended ОВ, L 156/1 from 20.6.2017)
Name of the Project:

"Factory for the manufacturing of cabling equipment in Haskovo/ Dimitrovgrad"
Period covered by the report:




	..................................................................................... (пълно наименование на одитора) като одитор (одиторска фирма), със седалище ........................................................ (пълен адрес на одитора), представляван за този доклад  от ................................................................................... (трите имена и длъжност на представителя на одитора)
	..................................................................................... (full name of the auditor) as an auditor (audit company), with seat ...................................................(full address of the auditor), represented for this Audit Certificate by ................................................................................... (full name and position of the representative of the auditor)

	с настоящия доклад  удостоверявам, че: 
	I hereby certify with this Audit Certificate that: 

	съм извършил договорените процедури, изброени по-долу, относно  разходите, декларирани във финансовия отчет за периода …………………….и в отчета по заетостта за периода …………………………………………………………….

за дейността на……………………………………………………… ............................................................................... (пълно наименование на Бенефициера), като Бенефициер по изпълнение на посочения по-горе договор.  
	I have completed the agreed procedures, listed below about the expenses declared in the financial statement(s) for the period …………. and employment reports for the period …………………………………………………………………………………………………………………………..

for the activity of ……………………………………………………………………………

 (full name of the Beneficiary) as Beneficiary of the above-mentioned Agreement.  

	Източници на информация:
	Sources of information: 

	1. Докладът съдържа информация, предоставена ни от ръководството или получена и извлечена от информационната и счетоводна система на Бенефициера, както и копия на документи, свързани с Проекта. 
	1. The report contains information provided to us by the management or received and extracted from the Beneficiary's information and accounting system as well as copies of documents related to the Project. 

	2. Ние получихме и допълнителни устни разяснения от ръководството на предприятието Бенефициер.
	2. We also received additional oral explanations from the management of the Beneficiary. 

	3. ………………………………
	3. ………………………………

	Извършени процедури и фактически констатации:
	Implemented procedures and findings of fact:

	1.Проверка и потвърждение, че  финансовият отчет и  отчетът за заетостта отговарят на чл. 4.1.1 от Договора;
	1.Verification and confirmation that the interim final financial statements and the interim/final reports meet the requirements of Art. 4.1.1 of the Agreement; 

	……………………………
	................................. 

	2.. Проверка и потвърждение, че Бенефициерът е действал в съответствие с правилата за водене на счетоводство и с регистри съгласно чл. 12.1 от Приложение II към Договора;
	2.Verification and confirmation that the Beneficiary has acted in accordance with the rules for accounting and with registries pursuant to Art. 12.1 of Annex II to the Agreement;

	……………………………
	……………………………

	3.. Съпоставка на информацията от  финансовия отчет и  отчета за заетостта със счетоводната система и с регистрите на Бенефициера;
	3. Comparison of information from the interim/final financial statement and the interim/final employment report to the accounting system and records of the Beneficiary;

	……………………………
	……………………………

	4.Проверка на точността на използваните обменни курсове при преобразуването на валутата, където това е приложимо, и съгласно условията на Договор;
	4. Verification of the accuracy of exchange rates used in the conversion of the currency, where applicable, and under the terms of the Agreement;

	……………………………
	……………………………

	5. Аналитичен преглед на разходните пера във   финансовия отчет и  отчета за заетостта, потвърждение, че бюджетът във финансовия отчет и  отчета за заетостта съответства на бюджета в Проекта, приложение І към Договора (автентичност и оторизация на първоначален бюджет), както и че направените разходи са били предвидени в бюджета в Проекта, приложение І към Договора;
	5. Analytical review of items of expenditure in the interim / final financial statements and interim / final statement of employment, confirmation that the budget in the interim/ final financial statements and interim/ final statement of employment corresponds to the budget in the Project, Annex I to the Agreement (authenticity and authorization of the initial budget) and that this expenditure has been budgeted in the Project, Annex I to the Agreement;

	……………………………
	……………………………

	6. Проверка, че всички поправки и допълнения към бюджета (ако има такива) в Проекта, приложение І към Договора са направени съгласно условията за извършване на подобни поправки (вкл. където е приложимо, изискването за изменение/допълнение към Договора за предоставяне на безвъзмездна финансова помощ);
	6.Check that all amendments and additions to the budget (if any) in the Project, Annex I to the Agreement are made under the terms for carrying out such corrections (incl. where applicable, the requirement for amendment / addition to the Agreement for State Aid);

	……………………………
	……………………………

	7. Потвърждаване на разходите чрез удостоверяване допустимостта на преките разходи съгласно условията на чл. 10 и чл. 7.8, буква „д“ от Приложение II към Договора, като са взети предвид следните критерии: допустимост, точност и регистрация; класификация, реалност (възникване/наличие).
	7.Confirmation of costs by certifying the eligibility of direct costs under the terms of Art. 10 and art. 7.8, letter “e”,  Annex II of the Agreement, taking into account the following criteria: eligibility, accuracy and registration; classification, reality (occurrence / presence).

	
	

	Направихме следните процедури, за да потвърдим разходите, признати по проекта:
	Example: We have done the following procedures to confirm the costs recognized by the Project: 

	-Прегледахме първичните разходооправдателни документи за признатите покупки на машини, съоръжения, строителни дейности - фактури;


	We reviewed the primary cost-accounting documents for the recognized purchases of machinery, equipment, construction activities - invoices; 

	-Проследихме покупките (на ниво фактура) към ДДС дневниците за покупките, които са докладвани към данъчната администрация;
	We tracked purchases (at the invoice level) of VAT records for purchases that were reported to the tax administration; 

	-Проследихме направените плащания по документите за покупки, свързани с проекта;
	-We tracked the payments made on the Project-related purchase documents; 

	-Съпоставихме условията на договорите, сключени с контрагенти по строителството и доставката на активи към фактурираните дейности и суми;
	-We compared the terms of contracts with contractors for the construction and delivery of assets to the invoiced activities and amounts; 

	- Прегледахме техническите спецификации на закупените машини и съоръжения, като се уверихме, че съответстват на изискванията на договорите;
	-We reviewed the technical specifications of the purchased machinery and equipment, making sure that they met the requirements of the contracts; 

	-За активите, изградени като част от проекта и въведени в употреба проследихме първичната документация за началните дати на използването им, както и прехвърлянето им в инвентарната книга;
	-For the assets built as part of the Project and put into use, we have traced the primary documentation for the initial dates of their use, as well as their transfer to the inventory records; 

	-Прегледахме действащите трудови договори/допълнителни споразумения;
	We reviewed current employment contracts / additional annexes; 

	-Прегледахме начислените средства за възнаграждения и за задължителни осигурителни вноски по ДОО (фонд „Общо заболяване и майчинство“, фонд „Пенсии“ и фонд „Безработица“), ДЗПО и НЗОК за наетите по проекта;
	We reviewed the accrued funds for salaries and mandatory contributions to the Social Security System(Fund  General illness and maternity, Fund Pensions and Fund Unemployment) Mandatory pension insurance, Health insurance for employees under the Project; 

	-Прегледахме разплащателните ведомости за изплатените средства за възнаграждения и осигуровки на наетите лица – поименно, съгласно списъка на наетите по проекта в междинния/заключителния технически доклад;
	We have reviewed the payroll for salaries and social security contributions paid to employees - by name, according to the list of project employees in the interim / final technical report; 

	-Прегледахме платежните нареждания за внасяне на осигурителните вноски за сметка на работодател.

- друго….
	We reviewed the payment orders for payment of the insurance contributions on behalf of an employer.

-….

	Потвърждавам, че съм осъществил  договорените процедури в съответствие с приложимия Международен одиторски стандарт – МССУ 4400,  спазвайки етичните правила и съответните разпоредби на посочения по-горе договор и неговите приложения.
	I confirm that I have audited in accordance with established and generally accepted auditing standards, respecting the ethical rules and the relevant provisions of the above-mentioned Agreement and its annexes.

	На базата на извършените договорени процедури относно  финансовите отчети за дейността и отчетите за заетостта на Бенефициера, както и на необходимата придружаваща документация и счетоводни данни,  докладвам както следва: 
	After verifying the Beneficiary 's activity and employment reports and the accompanying documentation and accounting data, I obtained reasonable assurance
 that based on the audit:

	1. сумата на приемливите разходи за нови дълготрайни материални и нематериални активи, съгласно чл. 54 от ППЗНИ, е в общ размер на ........................ (цифром), (.............................................................................................................................................) (словом), декларирана в .................................................................................................................................. (посочва се точното място) от финансовия отчет, и/или
	1. the amount of the eligible costs for new tangible and intangible long-term assets under Art. 54 of the RIIPA is in the total amount of ................ ........ (in numbers), (........... ............................ ...................... .................................................. ................ ........... ...) (in words) declared in ............. .......................... ........................ .................................................. ................. (indicate the exact location) of the financial statement, and / or 

	2. сумата на допустимите (приемливите) разходи за трудови възнаграждения съгласно чл. 57, ал. 2 от ППЗНИ, е в общ размер на ................. (цифром), (................................................................. .................................................................) (словом), от които средства за работна заплата за всички ……………………бр. работни места, разкрити по проекта е в общ размер на ................. (цифром), (................................................................. .................................................................) (словом) и средствата за задължителните осигурителни вноски за сметка на работодателя за всички работни места, разкрити  по проекта е в общ размер на ................. (цифром), (.................................................................................................................................................) (словом). 

Сумата на допустимите разходи за трудови възнаграждения съгласно чл. 57, ал. 2 от ППЗНИ за …………работни места, разкрити по проекта, за всяко от които са изпълнени всички изисквания по чл. 7.8 и 7.9 от ОУ е в общ размер на ................. (цифром), (................................................................. .................................................................) (словом) и средствата за задължителните осигурителни вноски за сметка на работодателя за тези ……………………. броя работни места, е в общ размер на ................. (цифром и словом), за осигуровки, от вида на подлежащите на възстановяване по договора, както е декларирано в отчета за заетостта, като
	2. the amount of the eligible costs for wages under Art. 57, para. 2 of the RIIPA is in the total amount of ................. (numeric), (.................. ............................................................................. ............) 

(in words), of which wages for the employees of the Project in the total amount of ......... ........ (in numbers), (................................................ .................. ................................ .................................) 

(in words) and means for mandatory social security contributions for the employer on the Project totaling ................. (in numbers), (...................... ........................................... ....... ......... .......................................... ........ ..............) (in words).

The amount of eligible costs for labor remunerations under Art. 57 (2) of RIIPA for …… job positions opened under the project, for each of which the requirements under Art. 7.8 and Art. 7.9 of the General Terms and Conditions have been fulfilled, are in a total amount of ……………………………………………………………………………………..(in numbers), ………………………………………………………………………………………………………… (in words) and the amount of mandatory social security for the account of the employer for these ……………………………… job positions is in a total amount of ……………………………… (in numbers and words) for social security contributions which are eligible for reimbursement under the Agreement as reported in the employment statement/ report, where 

	в частта им, отнасяща се до изпълнение на Проекта съгласно посочения по-горе договор, за посочените разходи са изпълнени  следните кумулативни условия:
	in the part related to the implementation of the Project under the abovementioned Agreement, is compatible with the following cumulative conditions:

	1.Разходите са действително извършени и отразяват икономическото състояние на Бенефициера.
	1.The costs are actually incurred and reflect the Beneficiary's economic status.

	2.Разходите са установени в съответствие със счетоводните принципи на Бенефициера.
	2.Expenses are established in accordance with the Beneficiary's accounting principles.

	3.Разходите са извършени през периода, упоменат във финансовия отчет  и отчета за заетостта по изпълнение на посочения по-горе договор.
	3.Expenditure has been incurred during the period mentioned in the financial statements and the activity and employment report(s) under the above mentioned Agreement.

	4.Разходите са вписани в отчета на Бенефициера (и в отчетите на трети страни в случай на финансов принос в полза на Бенефициера от страна на трети страни) 
	4.Expenditure is entered in the Beneficiary's report (and third-party accounts in the case of a third-party financial contribution to the Beneficiary) . 

	Прилагам следната справка за разходи, които не отговарят на изброените комулативни условия
	I apply the following statement for expenses that are not certified with this certificate:

	Описание

Сума в лева

Установено 

несъответствие


	Description

Amount in BGN

Reason for not certifying expenses 



	

	Предназначение на Доклада
	Purpose of the Report

	
	

	Дата на издаване: .......................................
	Date of issue : .......................................

	Място на издаване на  доклада: ...................................
	Place of issue of the audit  Report: ...................................

	Представител на одитора: .................................................................
	Auditor's representative: .................................................................

	(трите имена и подпис)
	(full name and signature)

	Печат на одитора:
	Stamp of the Auditor:


� Регламент (ЕС) № 2017/1084 на Комисията от 14 юни 2017 година за изменение на Регламент (ЕС) № 651/2014 по отношение на помощите за пристанищните и летищните инфраструктури, праговете за уведомяване за помощи за култура и опазване на културното наследство и помощи за спортни и мултифункционални инфраструктури за отдих, както и относно схемите за регионална оперативна помощ за най-отдалечените региони и за изменение на Регламент (ЕС) № 702/2014 по отношение на изчисляването на допустимите разходи (ОВ, L 156/1 от 20.6.2017 г.)


� Regulation (ЕС) № 2017/1084 of the EC Commission of 14 June 2017 amending Regulation (EU) No 651/2014 as regards aid for port and airport infrastructure, notification thresholds for aid for culture and heritage conservation and for aid for sport and multifunctional recreational infrastructures, and regional operating aid schemes for outermost regions and amending Regulation (EU) No 702/2014 as regards the calculation of eligible costs (OJEU, L 156/1 of 20 June 2017).


� 	Посочена приложимата разпоредба за осъществяваните от инвеститора икономически дейности, реферираща към Класификацията на икономическите дейности 2008. 


� 	The applicable provision for the economic activities carried out by the investor, referring to the Classification of Economic Activities 2008,  is indicated.


� относно приходи и разходи, всяко умишлено действие или бездействие, свързано с:


	-	използването или представянето на фалшиви, грешни или непълни изявления или документи, което води до злоупотреба, нередно теглене или неправомерно намаляване на средства от общия бюджет на Европейските общности или от бюджети, управлявани от или от името на Европейските общности,


	-	укриване на информация в нарушение на конкретно задължение, със същия резултат,


	-	използването на такива средства за различни цели от тези, за които те първоначално са били отпуснати, 


	-	злоупотреба на правомерно получена облага със същия ефект.


�  on revenue and expenditure, any intentional act or omission relating to:


- the use or presentation of false, incorrect or incomplete statements or documents which results in misuse, irregular withdrawal or misappropriation of funds from the general budget of the European Communities or from budgets managed on or on behalf of the European Communities,


- concealing information in breach of a specific obligation with the same result,


- the use of such funds for purposes other than those for which they were originally granted,


- misuse of lawfully obtained benefits with the same effect.


� A reasonable assurance means a high degree of certainty that the information is true and accurate.
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